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15 stig af 19 mogulegum samkvemt eftirfarandi
yfirliti yfir evropska peetti.

2. Med tilliti til peirra krafna sem kvikmynda-
handritid kann ad fela i sér geta par til baer
stjornvold, ad hofdu samradi sin 4 milli, veitt
verki stodu samframleidslu sem hefur ferri en
pau 15 stig sem ad jafnadi er krafist, ef pau telja
ad verkid lysi engu ad sidur evropskum sér-
kennum.
Evropskir peettir Stig
Skapandi listamenn
Leikstjori
Hofundur handrits
Ténskald
Leikendur
Fyrsta hlutverk
Annad hlutverk
Pridja hlutverk
Taeknilid
Kvikmyndatokumadur
Hlj6dmadur
Klippari
Leikmyndahonnudur
Kvikmyndaver eda tokustadur
Stadur par sem eftirvinnsla fer fram

O = O = R W) ) = W W

Ath.

a. Fyrsta, annad og pridja hlutverk midast vid
fjolda vinnudaga.

b. Ad pvi er vardar 8. gr. 4 hugtakid ,listrenn‘
vid skapandi og tilkandi listamenn, en hugtak-
i0 ,teknilegur 4 vid teknimenn og idnadar-
menn.
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if it achieves at least 15 points out of a possi-
ble total of 19, according to the schedule of
European elements set out below.

2. Having regard to the demands of the screen-
play, the competent authorities may, after con-
sulting together, and if they consider that the
work nonetheless reflects a European identity,
grant co-production status to the work with a
number of points less than the normally required
15 points.

European elements Weighting points

Creative group 3
Director

Scriptwriter

Composer

Performing group

First role

Second role

Third role

Technical craft group
Cameraman

Sound recordist

Editor

Art director

Studio or shooting location
Post-production location

(98]

W =

O\ o e = N = N

N.B.
a. First, second and third roles are determined
by number of days worked.
b. So far as Article 8 is concerned, “artistic*
refers to the creative and performing groups,
“technical” refers to the technical and craft

group.
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AUGLYSING

um samning um verndun Nordaustur-Atlantshafsins.

Hinn 2. jdni 1997 var franska utanrikisrdduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna samn-
ings um verndun Nordaustur-Atlantshafsins sem gerdur var i Paris 22. september 1992. Alpingi
hafdi med alyktun 7. mai 1997 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn.

Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 6. jiuni 1997.

Halldor Asgrimsson.

Vl'rlelgi A gliﬁstsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um verndun Nordaustur-Atlantshafsins.

Samningsadilar

vidurkenna ad hafrymid og sa grédur og pad
dyralif sem par prifst sé lifsnaudsynlegt 6llum
bjédum,

vidurkenna eigid mikilvaegi hafrymisins
Nordaustur-Atlantshafinu  og naudsyn sam-
remdrar verndar fyrir pad,

vidurkenna ad samstilltar adgerdir, sem na til
einstakra rikja, heimshluta og jarBarinnar allrar,
séu naudsynlegar til ad koma i veg fyrir og tt-
ryma mengun hafsins og til ad nd fram sjalf-
barri stjérnun hafsvedisins sem felst { stjéornun
mannlegra athafna med peim hzatti ad vistkerfi
hafsins haldi afram ad pola l6gmeata nytingu
sjdvar og haldi dfram ad uppfylla parfir kynsl6da
i nitid og framtid,

eru minnugir pess ad vistfredilegu jafnvegi
sjdvar og logmetri nytingu hans stafar heetta af
mengun,

hafa hugfastar dlyktanir radstefnu Samein-
udu pjédanna um umhverfi mannsins sem haldin
var { Stokkhélmi { juni 1972,

hafa einnig hugfastar niSurstodur radstefnu
Sameinudu pjédanna um umhverfi og préun sem
haldin var 1 Ri6 de Janeir6 {1 juni 1992,

minnast videigandi dkvada venjubundins
pjodaréttar sem koma fram { XII. hluta hafrétt-
arsamnings Sameinudu pjédanna og sérstaklega
i 197. gr. um samstarf 4 heims- og svadis-
grundvelli um verndun og vardveislu hafrym-
isins,

telja ad sameiginlegir hagsmunir rikja, sem
tengjast sama hafsvedinu, ®ttu ad hvetja pa til
samstarfs innan svadisins eda einstakra hluta
pess,

minnast pess jidkveda drangurs sem nadist
med samningnum um varnir gegn mengun sjav-
ar vegna losunar urgangsefna frd skipum og
flugvélum sem undirritadur var i Oslé 15.
febrdar 1972, med dordnum breytingum, sbr.
bokanir fra 2. mars 1983 og 5. desember 1989,
SVO 0g samningnum um varnir gegn mengun
hafsins fra landstodvum sem undirritadur var {
Paris 4. juni 1974, med dordnum breytingum,
sbr. bokun fra 26. mars 1986,

eru sannfaerdir um ad gripa beri tafarlaust til
frekari alpjodlegra radstafana til ad koma { veg
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CONVENTION
for the Protection of the Marine
Environment of the North-East Atlantic

The Contracting Parties,

Recognising that the marine environment and
the fauna and flora which it supports are of vital
importance to all nations;

Recognising the inherent worth of the marine
environment of the North-East Atlantic and the
necessity for providing coordinated protection
for it;

Recognising that concerted action at national,
regional and global levels is essential to prevent
and eliminate marine pollution and to achieve
sustainable management of the maritime area,
that is, the management of human activities in
such a manner that the marine ecosystem will
continue to sustain the legitimate uses of the sea
and will continue to meet the needs of present
and future generations;

Mindful that the ecological equilibrium and
the legitimate uses of the sea are threatened by
pollution;

Considering the recommendations of the
United Nations Conference on the Human En-
vironment, held in Stockholm in June 1972;

Considering also the results of the United
Nations Conference on the Environment and
Development held in Rio de Janeiro in June
1992;

Recalling the relevant provisions of custom-
ary international law reflected in Part XII of the
United Nations Law of the Sea Convention and,
in particular, Article 197 on global and region-
al cooperation for the protection and preserva-
tion of the marine environment;

Considering that the common interests of
States concerned with the same marine area
should induce them to cooperate at regional or
sub-regional levels;

Recalling the positive results obtained within
the context of the Convention for the prevention
of marine pollution by dumping from ships and
aircraft signed in Oslo on 15th February 1972,
as amended by the protocols of 2nd March 1983
and 5th December 1989, and the Convention for
the prevention of marine pollution from land-
based sources signed in Paris on 4th June 1974,
as amended by the protocol of 26th March 1986;

Convinced that further international action to
prevent and eliminate pollution of the sea should
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fyrir og dtryma mengun hafsins sem séu lidur {
framseknum og samtaka adgerdum til ad vernda
hafrymid,

vidurkenna ad @skilegt kunni ad vera ad
gripa til harBari adgerda innan einstakra svada
hvad vardar varnir gegn og UGtrymingu 4 meng-
un hafrymisins, eda ad pvi er vardar verndun
hafrymisins gegn skadlegum ahrifum af voldum
mannlegra athafna, en kvedid er 4 um { alpj6d-
legum samningum sem taka til alls heimsins,

vidurkenna ad mdlum er varda stjérnun fisk-
veida sé best styrt med alpjédlegum og svedis-
bundnum samningum sem sérstaklega fjalla um
slik mal,

telja ad med nigildandi Osléar- og Parisar-
samningum ndist ekki ad stjorna sumum af hin-
um morgu uppsprettum mengunar 4 fullnegjandi
hatt og pvi sé réttletanlegt ad pessi samningur,
sem tekur til allra uppsprettna mengunar i haf-
ryminu og skadlegra dhrifa sem athafnir manns-
ins hafa 4 pad, taki mid af varudarreglunni og
styrki svedisbundid samstarf og komi { peirra
stad,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum gilda eftirfarandi skil-
greiningar:

a) ,,Hafsvedid merkir innsevi og landhelgi
samningsadilanna, hafid sem er utan landhelg-
innar og liggur ad henni og lytur 16gségu strand-
rikisins ad svo miklu leyti sem vidurkennt er ad
pjodarétti, og tthafid, par med talinn botn pess-
ara hafsveda og botnlog hans, sem afmarkast af:

i) peim hlutum Atlantshafsins og NorSur-
Ishafsins og adliggjandi hafsveda sem eru nord-
an vid 36° n.br. og milli 42° v.I. og 51° a.l. ad
undanteknu:

1) Eystrasalti og sundunum sunnan og aust-
an lina sem liggja frd Hasengrehofoa til
Gnibentanga, frd Korshage til Spodsbjerg
og fra Gilbjerghofoa til Kullen,

2) Midjardarhafi og adliggjandi hofum ad
skurdpunkti breiddarbaugs 36° n.br. og
lengdarbaugs 5° 36’ v.1;

i) peim hluta Atlantshafsins sem er nordan
59° n.br. og milli 44° v.I. og 42° v.L.
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be taken without delay, as part of progressive
and coherent measures to protect the marine
environment;

Recognising that it may be desirable to adopt,
on the regional level, more stringent measures
with respect to the prevention and elimination
of pollution of the marine environment or with
respect to the protection of the marine environ-
ment against the adverse effects of human activ-
ities than are provided for in international con-
ventions or agreements with a global scope;

Recognising that questions relating to the
management of fisheries are appropriately regu-
lated under international and regional agree-
ments dealing specifically with such questions;

Considering that the present Oslo and Paris
Conventions do not adequately control some of
the many sources of pollution, and that it is
therefore justifiable to replace them with the
present Convention, which addresses all sources
of pollution of the marine environment and the
adverse effects of human activities upon it, takes
into account the precautionary principle and
strengthens regional cooperation;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of the Convention:

(a) “Maritime area” means the internal waters
and the territorial seas of the Contracting Parties,
the sea beyond and adjacent to the territorial sea
under the jurisdiction of the coastal state to the
extent recognised by international law, and the
high seas, including the bed of all those waters
and its sub-soil, situated within the following
limits:

(i) those parts of the Atlantic and Arctic
Oceans and their dependent seas which lie north
of 36 degrees north latitude and between 42
degrees west longitude and 51 degrees east lon-
gitude, but excluding:

(1) the Baltic Sea and the Belts lying to the
south and east of lines drawn from
Hasenore Head to Gniben Point, from
Korshage to Spodsbjerg and from Gil-
bjerg Head to Kullen,

(2) the Mediterranean Sea and its dependent
seas as far as the point of intersection
of the parallel of 36 degrees north lati-
tude and the meridian of 5 degrees 36’
west longitude;

(i) that part of the Atlantic Ocean north of
59 degrees north latitude and between 44
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b) ,Innsevi® merkir hafid landmegin vid
grunnlinur par sem vidatta landhelginnar er
meld fra og ner, ef um er ad reda vatnsfarvegi,
upp ad ferskvatnsmorkum.

¢) ,,Ferskvatnsmork® merkja pann stad { vatns-
farvegi par sem vart verdur verulegrar aukningar
a sjavarseltu pegar ldgsjavad er og rennsli fersk-
vatns { umreddum farvegi liti0.

d) ,Mengun“ merkir ad efni eda orka berist
beint eda Obeint i hafsvadid frd monnum og
leidi eda kunni ad leida til pess ad heilsu manna
sé stofnad i hettu, skada 4 lifandi audlindum og
vistkerfi hafsins, tjons & pokkafullum svaedum
eda hindrunar 4 16gmatum notum hafsins.

e) ,Landstodvar® merkja afmarkadar eda
dreifdar stodvar 4 landi padan sem efni eda orka
kemst til hafsvedisins um vatn, um loft eda
beint frd strondinni. Til peirra teljast einnig
stodvar sem tengjast visvitandi forgun undir
hafsbotninum og eru adgengilegar fra landi med
gongum, leidslum eda eftir 6drum leidum og
stodvar er tengjast mannvirkjum, sem stadsett
eru 4 hafsvedinu innan 16gsogu samningsadila,
i 60rum tilgangi en vegna starfsemi 4 hafinu.

f) ,,Varp* merkir:
i) hvers kyns forgun drgangs eda annarra
efna { hafsvadid af dsetningi:
1) fr4 skipum eda loftforum;
2) fra mannvirkjum 4 hafinu;
ii) ad fargad sé af dsetningi i hafsvadid:

1) skipum eda loftforum;
2) mannvirkjum og leidslum { hafi.

g) ,,Varp® tekur ekki til pess:

1) ad losadur sé i hafid, { samremi vid al-
pj6dasamning um varnir gegn mengun sjavar
vegna losunar drgangsefna fra skipum, 1973,
med dordnum breytingum sbr. bokun fra 1978,
eda Onnur videigandi alpjodalog, Urgangur eda
onnur efni, sem tengjast eda stafa af edlilegri
starfreekslu skipa eda loftfara eda mannvirkja {
hafinu, pé ekki trgangur eda Onnur efni sem
flutt eru med eda i skip, loftfor eda mannvirki
a hafinu 1 pvi skyni ad losa pau { hafid, ellegar
stafa af medferd pessa urgangs eda annarra efna
i pessum skipum, loftféorum eda mannvirkjum a
hafinu;

185 Nr. 15

degrees west longitude and 42 degrees west lon-
gitude.

(b) “Internal waters” means the waters on the
landward side of the baselines from which the
breadth of the territorial sea is measured, extend-
ing in the case of watercourses up to the fresh-
water limit.

(c) “Freshwater limit” means the place in a
watercourse where, at low tide and in a period
of low freshwater flow, there is an appreciable
increase in salinity due to the presence of sea-
water.

(d) “Pollution” means the introduction by
man, directly or indirectly, of substances or en-
ergy into the maritime area which results, or is
likely to result, in hazards to human health, harm
to living resources and marine ecosystems, dam-
age to amenities or interference with other legit-
imate uses of the sea.

(e) “Land-based sources” means point and dif-
fuse sources on land from which substances or
energy reach the maritime area by water,
through the air, or directly from the coast. It
includes sources associated with any deliberate
disposal under the sea-bed made accessible from
land by tunnel, pipeline or other means and
sources associated with man-made structures
placed, in the maritime area under the jurisdic-
tion of a Contracting Party, other than for the
purpose of offshore activities.

(f) “Dumping” means

(1) any deliberate disposal in the maritime
area of wastes or other matter

(1) from vessels or aircraft;

(2) from offshore installations;

(i1) any deliberate disposal in the maritime
area of

(1) wvessels or aircraft;

(2) offshore installations and offshore pipe-

lines.

(g) “Dumping” does not include:

(1) the disposal in accordance with the
International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973, as modified by the
Protocol of 1978 relating thereto, or other
applicable international law, of wastes or other
matter incidental to, or derived from, the normal
operations of vessels or aircraft or offshore
installations other than wastes or other matter
transported by or to vessels or aircraft or off-
shore installations for the purpose of disposal of
such wastes or other matter or derived from the
treatment of such wastes or other matter on such
vessels or aircraft or offshore installations;

C13
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i) a0 efnum sé€ komid fyrir { 6drum tilgangi
en peim einum ad losna vid pau, enda sé rad-
stofun efnanna { samrami vid videigandi dkvadi
samningsins ef radstofunin er 1 68rum tilgangi
en peim sem efnin voru upphaflega honnud eda
bdin til til ad pjéna; og

iii) hvad vardar III. vidauka, ad skilin séu
eftir ad hluta eda 6llu leyti mannvirki eda leidsl-
ur { hafi sem ekki eru i notkun lengur, enda sé
oll slik radstofun { samremi vid videigandi
akvadi samningsins og onnur alpjédaldg sem
vid eiga.

h) ,Brennsla“ merkir sérhverja brennslu ur-
gangs eda annarra efna af 4setningi 4 hafsvad-
inu { peim tilgangi ad eyda peim med varma.

i) ,,Brennsla“ tekur ekki til eydingar trgangs
eda annarra efna med varma sem er { samraemi
vid videigandi pjodréttarreglur og tengist eda
stafar af venjulegum rekstri skipa, loftfara eda
mannvirkja 4 Hafinu, heldur einungis til eyding-
ar urgangs eda annarra efna med varma 4
skipum, loftféorum eda mannvirkjum 4 hafinu
sem starfrekt eru beinlinis { peim tilgangi.

J) »Starfsemi 4 hafi merkir starfsemi sem
fram fer 4 hafsvadinu { peim tilgangi ad rann-
saka, meta eda hagnyta kolvetni i fljétandi eda
loftkenndu formi.

k) ,.Uppsprettur 4 hafi* merkja mannvirki og
leidslur { hafinu padan sem efni eda orka berast
til hafsvadisins.

1) ,Mannvirki 4 hafi merkja hvers konar
mannvirki, binad eda skip eda hluta beirra,
hvort heldur er fljétandi eda botnfast, sem komid
er fyrir 4 hafsvadinu { peim tilgangi ad stunda
starfsemi 4 hafi.

m) ,Leidsla 1 hafi“ merkir sérhverja leidslu
sem 10gd hefur verid 4 hafsvaedinu i peim til-
gangi ad stunda starfsemi 4 hafi.

n) ,,Skip og loftfor merkja hvers konar fljét-
andi for og loftfor, hluta peirra og annan ut-
binad. Petta ordferi nar yfir svifnokkva, fljét-
andi for, hvort sem bau eru kniin eigin vélarafli
eda ekki, og adra manngerda hluti 4 hafsvedinu
og fylgibinad en tekur ekki til mannvirkja og
leidslna 1 hafi.

0) ,,f)rgangur eda onnur efni* neer ekki yfir:
i) likamsleifar;
i1) mannvirki 4 hafi;
iii) leidslur 1 hafi;
iv) 6unninn fisk og fiskirgang sem kastad
er frd fiskiskipum.
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(ii) placement of matter for a purpose other
than the mere disposal thereof, provided that, if
the placement is for a purpose other than that
for which the matter was originally designed or
constructed, it is in accordance with the relevant
provisions of the Convention; and

(iii) for the purposes of Annex III, the leav-
ing wholly or partly in place of a disused off-
shore installation or disused offshore pipeline,
provided that any such operation takes place in
accordance with any relevant provision of the
Convention and with other relevant internation-
al law.

(h) “Incineration” means any deliberate com-
bustion of wastes or other matter in the maritime
area for the purpose of their thermal destruction.

(1) “Incineration” does not include the thermal
destruction of wastes or other matter in accor-
dance with applicable international law inciden-
tal to, or derived from the normal operation of
vessels or aircraft, or offshore installations other
than the thermal destruction of wastes or other
matter on vessels or aircraft or offshore instal-
lations operating for the purpose of such ther-
mal destruction.

(j) “Offshore activities” means activities car-
ried out in the maritime area for the purpose of
the exploration, appraisal or exploitation of lig-
uid and gaseous hydrocarbons.

(k) “Offshore sources” means offshore instal-
la tions and offshore pipelines from which sub-
stances or energy reach the maritime area.

(1) “Offshore installation” means any man-
made structure, plant or vessel or parts thereof,
whether floating or fixed to the seabed, placed
within the maritime area for the purpose of off-
shore activities.

(m) “Offshore pipeline” means any pipeline
which has been placed in the maritime area for
the purpose of offshore activities.

(n) “Vessels or aircraft” means waterborne or
airborne craft of any type whatsoever, their parts
and other fittings. This expression includes air-
cushion craft, floating craft whether self-pro-
pelled or not, and other man-made structures in
the maritime area and their equipment, but ex-
cludes offshore installations and offshore pipe-
lines.

(0) “Wastes or other matter”” does not include:

(i) human remains;

(i1) offshore installations;

(iii) offshore pipelines;

(iv) unprocessed fish and fish offal discard-
ed from fishing vessels.
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p) ..Samningur® merkir, ef ekki er annad tekid
fram { textanum, samning um verndun Nord-
austur-Atlantshafsins, vidauka vid hann og vid-
bzta.

q) ,,Osléarsamningur“ merkir samning um
varnir gegn mengun sjavar vegna losunar
drgangsefna frd skipum og flugvélum sem und-
irritadur var i Oslé 15. febrdar 1972, med dordn-
um breytingum sbr. bokanir frd 2. mars 1983 og
5. desember 1989.

r) ,Parfsarsamningur® merkir samning um
varnir gegn mengun sjavar fra landst6dvum sem
undirritadur var { Paris 4. juni 1974, med
dordnum breytingum sbr. bokun fra 26. mars
1986.

s) ,.Svadisstofnun um efnahagslega sam-
vinnu* merkir stofnun sem fullvalda riki a til-
teknu svedi standa ad og hefur vald i malefnum
sem samningurinn lytur ad og hlotid hefur
tilskilda heimild samkvemt eigin reglum til ad
undirrita, fullgilda, stadfesta eda sampykkja
samninginn eda gerast adili ad honum.

2. gr.
Almennar skuldbindingar.

1.a) Samningsadilar skulu, i samremi vid
akvadi samningsins, gera allt sem 1 peirra valdi
stendur til ad koma { veg fyrir og ttryma meng-
un og gera naudsynlegar rddstafanir til ad vernda
hafsvadid gegn skadlegum ahrifum af voldum
mannlegra athafna { pvi skyni ad standa vord um
heilsu manna, vardveita vistkerfi hafsins og,
pegar hegt er, lagfera hafsvedi sem ordid hafa
fyrir skadlegum ahrifum.

b) I pessu skyni skulu samningsadilar, sam-
eiginlega og hver fyrir sig, rddast { dztlanir og
adgerdir og samra@ma stefnu sina og langtima-
aetlanir.

2. Samningsadilar skulu beita:

a) varudarreglunni, en samkvamt henni skal
gripid til fyrirbyggjandi adgerda pegar fyrir
hendi eru dstedur til pess ad hafa af pvi dhyggj-
ur ad efni eda orka, sem veitt er beint eda 6beint
i hafrymid, kunni ad hafa { for med sér hettu
fyrir heilsu manna, skada lifandi ndttdruaudlind-
ir og vistkerfi hafsins, valda tjéni a4 pokkafullum
svedum eda hindra 6nnur 16gmet not hafsins,
jafnvel pegar ekki liggja fyrir dyggjandi sann-
anir fyrir orsakatengslum milli adstreymisins og
ahrifanna;

b) mengunarbdtareglunni, en samkvamt henni
skal mengunarvaldurinn bera kostnad af rad-
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(p) “Convention” means, unless the text other-
wise indicates, the Convention for the Protection
of the Marine Environment of the North-East
Atlantic, its Annexes and Appendices.

(q) “Oslo Convention” means the Convention
for the Prevention of Marine Pollution by
Dumping from Ships and Aircraft signed in Oslo
on [5th February 1972, as amended by the pro-
tocols of 2nd March 1983 and 5th December
1989.

(r) “Paris Convention” means the Convention
for the Prevention of Marine Pollution from
Land-based Sources, signed in Paris on 4th June
1974, as amended by the protocol of 26th March
1986.

(s) “Regional economic integration organisa-
tion” means an organisation constituted by sov-
ereign States of a given region which has com-
petence in respect of matters governed by the
Convention and has been duly authorised, in
accordance with its internal procedures, to sign,
ratify, accept, approve or accede to the Con-
vention.

Article 2
General obligations

1.(a) The Contracting Parties shall, in accor-
dance with the provisions of the Convention,
take all possible steps to prevent and eliminate
pollution and shall take the necessary measures
to protect the maritime area against the adverse
effects of human activities so as to safeguard
human health and to conserve marine ecosys-
tems and, when practicable, restore marine areas
which have been adversely affected.

(b) To this end Contracting Parties shall, indi-
vidually and jointly, adopt programmes and
measures and shall harmonise their policies and
strategies.

2. The Contracting Parties shall apply:

(a) the precautionary principle, by virtue of
which preventive measures are to be taken when
there are reasonable grounds for concern that
substances or energy introduced, directly or indi-
rectly, into the marine environment may bring
about hazards to human health, harm living
resources and marine ecosystems, damage
amenities or interfere with other legitimate uses
of the sea, even when there is no conclusive evi-
dence of a causal relationship between the inputs
and the effects;

(b) the polluter pays principle, by virtue of
which the costs of pollution prevention, control
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stofunum til ad koma 1 veg fyrir mengun, meng-
unarvérnum og adgerdum til ad draga Ur meng-
un.

3.a) Vid framkvemd samningsins skulu
samningsadilar radast { detlanir og adgerdir par
sem kvedid er a4 um frest til ad ljika peim pegar
vi0 4 og fullt tillit er tekid til nyjustu teknipro-
unar og -adferda sem mida ad pvi ad koma i veg
fyrir og dtryma mengun ad fullu.

b) I pessu skyni skulu peir:
i) med hlidsjon af vidmidum sem sett eru
fram 1 1. vidbeti, skilgreina, ad pvi er vardar
detlanir og adgerdir, medal annars beitingu

— bestu fdanlegrar tekni,
— bestu umhverfisvenja
og einnig, par sem vid 4, hreinnar tekni;

it) tryggja ad vid framkvemd slikra detlana
og adgerda s€ beitt bestu fdanlegri takni og
bestu umhverfisvenjum sem svo eru skilgreindar
og einnig, par sem vid 4, hreinni takni.

4. Samningsadilar skulu beita peim adgerdum
sem beir radast { med peim hatti ad komid verdi
i veg fyrir aukna mengun { sjonum utan vid
hafsvaedid og annars stadar i umhverfinu.

5. Ekkert dkvadi samningsins skal tilka sem
svo ad pad komi 1 veg fyrir ad samningsadilar
gripi, sameiginlega eda hver fyrir sig, til hardari
adgerda ad pvi er vardar varnir gegn mengun og
dtrymingu mengunar & hafsvedinu, eda ad pvi
er vardar verndun hafsvadisins gegn skadlegum
dhrifum af voldum mannlegra athafna.

3. gr.
Mengun frd landstédvum.

Samningsaoilar skulu, sameiginlega og hver
fyrir sig, gera allar rddstafanir sem mogulegar
eru til ad koma i veg fyrir og utryma mengun
fra landst6dvum { samremi vid dkvedi samn-
ingsins, einkum med peim hatti sem kvedid er
aum 1 [. vidauka.

4. gr.
Mengun vegna varps eda brennslu.
Samningsadilar skulu, sameiginlega og hver
fyrir sig, gera allar radstafanir, sem mogulegar
eru, til ad koma { veg fyrir og dtryma mengun
af voldum varps eda brennslu drgangsefna og
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and reduction measures are to be borne by the
polluter.

3.(a) In implementing the Convention, Con-
tracting Parties shall adopt programmes and
measures which contain, where appropriate,
time-limits for their completion and which take
full account of the use of the latest technologi-
cal developments and practices designed to pre-
vent and eliminate pollution fully.

(b) To this end they shall:

(i) taking into account the criteria set forth
in Appendix 1, define with respect to pro-
grammes and measures the application of, inter
alia,

— best available techniques
— best environmental practice
including, where appropriate, clean technology;

(i1) in carrying out such programmes and
measures, ensure the application of best avail-
able techniques and best environmental practice
as so defined, including, where appropriate,
clean technology.

4. The Contracting Parties shall apply the
measures they adopt in such a way as to pre-
vent an increase in pollution of the sea outside
the maritime area or in other parts of the envi-
ronment.

5. No provision of the Convention shall be
interpreted as preventing the Contracting Parties
from taking, individually or jointly, more strin-
gent measures with respect to the prevention and
elimination of pollution of the maritime area or
with respect to the protection of the maritime
area against the adverse effects of human activ-
ities.

Article 3
Pollution from land-based sources
The Contracting Parties shall take, individual-
ly and jointly, all possible steps to prevent and
eliminate pollution from land-based sources in
accordance with the provisions of the Conven-
tion, in particular as provided for in Annex L.

Article 4
Pollution by dumping or incineration
The Contracting Parties shall take, individual-
ly and jointly, all possible steps to prevent and
eliminate pollution by dumping or incineration
of wastes or other matter in accordance with the
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annarra efna { samremi vid dkvadi samningsins,
einkum med peim hetti sem kvedid er 4 um 1
II. vidauka.

5. gr.
Mengun frda uppsprettum d hafi.

Samningsadilar skulu, sameiginlega og hver
fyrir sig, gera allar radstafanir, sem mogulegar
eru, til ad koma { veg fyrir og dtryma mengun
fra uppsprettum 4 hafi 1 samremi vid dkvadi
samningsins, einkum med peim ha®tti sem
kvedid er 4 um 1 III. vidauka.

6. gr.
Mat a dstandi hafrymisins.

Samningsadilar skulu, { samreemi vid dkvadi
samningsins, einkum med peim hetti sem kved-
i0 er & um 1 IV. vidauka:

a) gera med reglulegu millibili sameiginlega
attekt & dstandi og préun hafrymisins a hafsvaed-
inu eda 4 afmorkudum svaedum eda undirsvad-
um innan pess og birta nidurstodur hennar;

b) gata pess ad vid tttektina sé baedi lagt mat
4 drangur peirra adgerda sem gripid er til og
radgerdar eru til verndunar hafrymisins og bent
& forgangsverkefni.

7. gr.

Mengun af éorum uppruna.
Samningsadilar skulu vinna saman ad sam-
pykkt vidauka til vidbdtar vid vidaukana sem
getid er um i 3., 4., 5. og 6. gr. hér ad framan,
par sem kvedid er 4 um radstafanir, starfsheatti
og vidmidunarreglur til ad vernda hafsvedid
fyrir mengun af 60rum uppruna, ad pvi marki
sem ekki er tekid 4 slikri mengun med drang-
ursrikum adgerdum sem gripid hefur verid til af
00rum alpjédastofnunum eda sem kvedid er a

um i 6drum alpjédlegum samningum.

8. gr.
Rannsoknir d svioi visinda og tawkni.

1. I pvi skyni ad nd fram markmidum samn-
ingsins skulu samningsadilar koma 4 samheaf0-
um eda sameiginlegum dzetlunum um visinda-
eda teknirannsoknir og senda nefndinni, { sam-
reemi vid vidtekna starfshetti:

a) nidurstodur slikra samhafora eda sameigin-
legra rannsékna eda annarra rannsdkna;

b) lysingu 4 68rum visinda- eda taeknirann-
soknardetlunum sem madli skipta.
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provisions of the Convention, in particular as
provided for in Annex IL

Article 5
Pollution from offshore sources
The Contracting Parties shall take, individual-
ly and jointly, all possible steps to prevent and
eliminate pollution from offshore sources in
accordance with the provisions of the Conven-
tion, in particular as provided for in Annex III.

Article 6
Assessment of the quality of the
marine environment

The Contracting Parties shall, in accordance
with the provisions of the Convention, in par-
ticular as provided for in Annex IV:

(a) undertake and publish at regular intervals
joint assessments of the quality status of the
marine environment and of its development, for
the maritime area or for regions or subregions
thereof;

(b) include in such assessments both an eval-
uation of the effectiveness of the measures taken
and planned for the protection of the marine
environment and the identification of priorities
for action.

Article 7
Pollution from other sources

The Contracting Parties shall cooperate with
a view to adopting Annexes, in addition to the
Annexes mentioned in Articles 3, 4, 5 and 6
above, prescribing measures, procedures and
standards to protect the maritime area against
pollution from other sources, to the extent that
such pollution is not already the subject of effec-
tive measures agreed by other international
organisations or prescribed by other internation-
al conventions.

Article 8
Scientific and technical research

1. To further the aims of the Convention, the
Contracting Parties shall establish complemen-
tary or joint programmes of scientific or techni-
cal research and, in accordance with a standard
procedure, to transmit to the Commission:

(a) the results of such complementary, joint or
other relevant research;

(b) details of other relevant programmes of
scientific and technical research.
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2. Vid framkvamd ofangreindra dkvada skulu
samningsadilar taka mid af pvi starfi sem unnid
er af videigandi alpjédastofnunum og &Orum
stofnunum 4 pessum svidum.

9. gr.
Adgangur ad upplysingum.

1. Samningsadilar skulu tryggja ad bar til
barum yfirvéldum peirra sé gert skylt ad veita
Ollum einstaklingum og 1ogpersénum, sem
leggja fram réttmata beidni, adgang ad peim
upplysingum sem greint er frd 1 2. mgr. pessarar
greinar, dn pess ad slikur einstaklingur eda slik
logperséna purfi ad sanna ad hun eigi hagsmuna
ad geta og dn pess ad krafist sé oOréttmats
gjalds, eins fljott og unnt er og i sidasta lagi
innan tveggja manada.

2. Upplysingarnar, sem getid er um { 1. mgr.,
eru hvers kyns tiltekar upplysingar 4 ritudu
mali, myndranar, hljédraenar eda { gagnagrunni,
um dstand hafsvedisins, um athafnir eda
adgerdir er hafa eda eru liklegar til ad hafa skad-
leg ahrif 4 pad og um athafnir eda adgerdir sem
gripid er til samkvamt pessum samningi.

3. Akvadi pessarar greinar skulu ekki skerda
rétt samningsadila samkvemt eigin réttarkerfi og
videigandi alpjédlegum reglum til ad kveda a
um ad beidni um slikar upplysingar sé synjad
begar par snerta:

a) trinad vardandi storf opinberra yfirvalda,
alpj6dleg samskipti og varnarmal;

b) Oryggi almennings;

¢) mal sem eru eda hafa verid til medferdar
hjd domstélum eda sem s®ta eda hafa s@tt opin-
berri rannsékn (par 4 medal vegna agabrota) eda
sem eru til frumrannséknar;

d) tranad { vidskiptum eda i0nadi, par & medal
i tengslum vid hugverk;

e) trinad hvad varOar upplysingar og/eda
skyrslur um einstaklinga;

f) efni sem pridji adili hefur 14tid { t€ dn bess
ad honum hafi borid til pess lagaleg skylda;

g) efni sem hefdi { for med sér auknar likur 4
spjollum 4 pvi umhverfi sem pad vardar ef pad
veri birt.

4. Tilgreina verdur dstedur ef beidni um
upplysingar er synjad.

10. gr.

Nefndin.
1. Nefnd, sem i eiga sati fulltrdar sérhvers
samningsadilanna, er hér med stofnud. Nefndin
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2. In so doing, the Contracting Parties shall
have regard to the work carried out, in these
fields, by the appropriate international organisa-
tions and agencies.

Article 9
Access to information

1. The Contracting Parties shall ensure that
their competent authorities are required to make
available the information described in paragraph
2 of this Article to any natural or legal person,
in response to any reasonable request, without
that person’s having to prove an interest, with-
out unreasonable charges, as soon as possible
and at the latest within two months.

2. The information referred to in paragraph 1
of this Article is any available information in
writing, visual, aural or data-base form on the
state of the maritime area, on activities or mea-
sures adversely affecting or likely to affect it and
on activities or measures introduced in accor-
dance with the Convention.

3. The provisions of this Article shall not
affect the right of Contracting Parties, in accor-
dance with their national legal systems and
applicable international regulations, to provide
for a request for such information to be refused
where it affects:

(a) the confidentiality of the proceedings of
public authorities, international relations and
national defence;

(b) public security;

(c) matters which are, or have been, sub
judice, or under enquiry (including disciplinary
enquiries), or which are the subject of prelimi-
nary investigation proceedings;

(d) commercial and industrial confidentiality,
including intellectual property;

(e) the confidentiality of personal data and/or
files;

(f) material supplied by a third party without
that party being under a legal obligation to do
oK

(g) material, the disclosure of which would
make it more likely that the environment to
which such material related would be damaged.

4. The reasons for a refusal to provide the
information requested must be given.

Article 10

Commission
1. A Commission, made up of representatives
of each of the Contracting Parties, is hereby
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skal halda fundi reglulega og hvenzr sem svo
er dkvedid samkvemt starfsreglum vegna sér-
stakra tilvika.

2. Verkefni nefndarinnar skulu vera:

a) ad hafa yfirumsjén med framkvaemd samn-
ings pessa;

b) ad fylgjast almennt med astandi hafsvad-
isins, gagnsemi beirra adgerda sem gripid er til,
forgangsrodun adgerda og porfinni 4 frekari eda
annars konar adgerdum;

¢) ad akveda, i samremi vid almennar skuld-
bindingar { pessum samningi, detlanir og ad-
gerdir til ad koma { veg fyrir og tutryma meng-
un og til ad hafa eftirlit med starfsemi sem kann,
beint eda dbeint, ad hafa skadleg dhrif 4 haf-
svadid. Slikar dtlanir og adgerdir geta, pegar
vid 4, medal annars falist i beitingu hagraenna
stjorntekja;

d) ad setja sér starfsdetlun med reglulegu
millibili;

e) ad koma 4 fét undirdeildum eftir pvi sem
purfa pykir og marka peim starfssvid;

f) ad fjalla um og, pegar vid 4, sampykkja
tillogur um breytingar 4 samningnum { samra@mi
vid 15., 16., 17., 18., 19. og 27. gr.;

g) ad sinna verkefnum sem henni eru falin
samkvemt 21. og 23. gr., svo og 68rum verk-
efnum eftir pvi sem videigandi kann ad teljast
samkvemt dkvadum pessa samnings.

3.1 pessu skyni er nefndinni medal annars
heimilt ad sampykkja dkvardanir og tilmeli {
samraemi vid 13. gr.

4. Nefndin skal setja sér starfsreglur og skulu
paer sampykktar med samhljéda atkvedum
samningsadilanna.

5. Nefndin skal setja sér fjarhagsreglur og
skulu paer sampykktar med samhljéda atkvaedum
samningsadilanna.

) 11. gr.
Aheyrnarfulltriiar.

1. Nefndin getur, med samhljoda atkvedum
samningsadila, dkvedid ad heimila eftirtoldum
adilum patttoku sem dheyrnarfulltrium:

a) sérhverju riki sem ekki er adili ad pessum
samningi;

b) sérhverri alpjédlegri stofnun, sem rikis-
stjornir eiga adild ad, eda frjalsum félagasam-
tokum sem hafa med hondum starfsemi er
tengist samningi pessum.

2. Slikum dheyrnarfulltrdum er heimilt ad sitja
fundi nefndarinnar dn atkveedisréttar og leggja
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established. The Commission shall meet at reg-
ular intervals and at any time when, due to spe-
cial circumstances, it is so decided in accordance
with the Rules of Procedure.

2. It shall be the duty of the Commission:

(a) to supervise the implementation of the
Convention;

(b) generally to review the condition of the
maritime area, the effectiveness of the measures
being adopted, the priorities and the need for
any additional or different measures;

(c) to draw up, in accordance with the General
Obligations of the Convention, programmes and
measures for the prevention and elimination of
pollution and for the control of activities which
may, directly or indirectly, adversely affect the
maritime area; such programmes and measures
may, when appropriate, include economic instru-
ments;

(d) to establish at regular intervals its pro-
gramme of work;

(e) to set up such subsidiary bodies as it con-
siders necessary and to define their terms of ref-
erence;

(f) to consider and, where appropriate, adopt
proposals for the amendment of the Convention
in accordance with Articles 15, 16, 17, 18, 19
and 27;

(g) to discharge the functions conferred by
Articles 21 and 23 and such other functions as
may be appropriate under the terms of the
Convention;

3. To these ends the Commission may, inter
alia, adopt decisions and recommendations in
accordance with Article 13.

4. The Commission shall draw up its Rules of
Procedure which shall be adopted by unanimous
vote of the Contracting Parties.

5. The Commission shall draw up its Financial
Regulations which shall be adopted by unani-
mous vote of the Contracting Parties.

Atrticle 11
Observers
1. The Commission may, by unanimous vote
of the Contracting Parties, decide to admit as an
observer:
(a) any State which is not a Contracting Party
to the Convention;
(b) any international governmental or any
non-governmental organisation the activities of
which are related to the Convention.

2. Such observers may participate in meetings
of the Commission but without the right to vote
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fyrir nefndina hvers kyns upplysingar eda
skyrslur sem tengjast markmidum samningsins.

3. Skilyrdin fyrir heimild aheyrnarfulltria og

patttoku peirra skulu sett fram { starfsreglum
nefndarinnar.

12. gr.
Skrifstofa.
1. Fost skrifstofa er hér med stofnsett.

2. Nefndin skal skipa framkv@mdastjéra og
dkveda starfsskyldur og starfskjor sem stodunni

fylgja.

3. Framkvemdastjorinn skal sinna peim storf-
um sem naudsynleg eru til umsjénar med
framkvaemd samningsins og fyrir starf nefnd-
arinnar, sem og onnur pau storf sem honum eru
falin af nefndinni samkvemt starfsreglum henn-
ar og fjarhagsreglum.

13. gr.
Akvardanir og tilmeli.

1. Akvardanir og tilmali skulu sampykkt med
samhljoda atkvedum samningsadila. Ndist ekki
samhljoda sampykki getur nefndin engu ad sid-
ur, ef ekki er kvedid 4 um annad { samningnum,
sampykkt dkvardanir eda tilmzli med premur
fjordu hlutum atkveda samningsadila.

2. Akvordun skal vera bindandi ad lidnum tvé
hundrad dogum fra sampykkt hennar fyrir pd
samningsadila sem atkvedi greiddu med henni
og sem ekki hafa tilkynnt framkvaemdastjéran-
um skriflega innan tilgreinds frests ad peir sjai
sér ekki fert ad sampykkja dkvordunina, ad pvi
tilskildu ad prir fjérdu hlutar samningsadilanna
hafi ad peim tima lidnum annadhvort greitt
atkvedi med akvorduninni og ekki afturkallad
sampykki sitt, eda tilkynnt framkvamdastjor-
anum skriflega ad beir sjdi sér fert ad sam-
pykkja dkvordunina. Slik dkvordun skal verda
bindandi fyrir adra samningsadila sem tilkynnt
hafa framkvamdastjéranum skriflega ad peir sjai
sér fert ad sampykkja dkvordunina, frd peim
tima sem tilkynningin 4 sér stad eda ad lidnum
tvo hundrad dégum frd pvi ad akvordunin var
sampykkt, hvort heldur kemur sidar til.

3. Heimilt er ad taka fram { tilkynningu til
framkvemdastjorans samkvemt 2. mgr. pessarar
greinar ad samningsadili sjdi sér ekki fert ad
sampykkja dkvordunina ad pvi leyti sem hin
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and may present to the Commission any infor-
mation or reports relevant to the objectives of
the Convention.

3. The conditions for the admission and the
participation of observers shall be set in the
Rules of Procedure of the Commission.

Article 12
Secretariat

1. A permanent Secretariat is hereby estab-
lished.

2. The Commission shall appoint an Executive
Secretary and determine the duties of that post
and the terms and conditions upon which it is
to be held.

3. The Executive Secretary shall perform the
functions that are necessary for the administra-
tion of the Convention and for the work of the
Commission as well as the other tasks entrust-
ed to the Executive Secretary by the Commis-
sion in accordance with its Rules of Procedure
and its Financial Regulations.

Article 13
Decisions and recommendations

1. Decisions and recommendations shall be
adopted by unanimous vote of the Contracting
Parties. Should unanimity not be attainable, and
unless otherwise provided in the Convention, the
Commission may nonetheless adopt decisions or
recommendations by a three-quarters majority
vote of the Contracting Parties.

2. A decision shall be binding on the expiry
of a period of two hundred days after its adop-
tion for those Contracting Parties that voted for
it and have not within that period notified the
Executive Secretary in writing that they are
unable to accept the decision, provided that at
the expiry of that period three-quarters of the
Contracting Parties have either voted for the
decision and not withdrawn their acceptance or
notified the Executive Secretary in writing that
they are able to accept the decision. Such a deci-
sion shall become binding on any other Con-
tracting Party which has notified the Executive
Secretary in writing that it is able to accept the
decision from the moment of that notification or
after the expiry of a period of two hundred days
after the adoption of the decision, whichever is
later.

3. A notification under paragraph 2 of this
Article to the Executive Secretary may indicate
that a Contracting Party is unable to accept a
decision insofar as it relates to one or more of
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tengist einu eda fleirum af yfirrdidasvedum eda
sjalfstjornarsvedum hans sem samningurinn n&r
til.

4. Pegar vid 4 skulu allar dkvardanir nefnd-
arinnar fela { sér dkvaedi sem tilgreina ndkvaem-
lega pd timadztlun sem framkvaemd dkvord-
unarinnar skal fara eftir.

5. Tilmeli eru ekki bindandi.

6. Einungis peir samningsadilar sem bundnir
eru af vidokomandi vidauka eda vidbati skulu
taka dkvarSanir er varda pann vidauka eda vid-
beaeti.

14. gr.
Stada vidauka og vidbeta.
1. Vidaukarnir og vidbatarnir eru 6adskiljan-
legur hluti samningsins.
2. Vidbetarnir skulu Idita ad visindalegum,
teeknilegum e®a stjérnunarlegum atridum.

15. gr.
Breytingar d samningnum.

1. Um breytingar 4 samningnum skal fara eftir
dkvaedum bessarar greinar, an pess ad pad ryri
gildi dkvada 2. mgr. 27. gr. og annarra sér-
dkveda sem eiga vid um sampykkt eda breyting-
ar 4 vidaukum eda vidbztum.

2. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad
gera tillogur um breytingar 4 samningnum.
Framkvemdastjorinn skal senda samningsadil-
unum texta breytingartillogunnar ad minnsta
kosti sex manudum fyrir pann fund nefndarinnar
sem leggja skal breytingartilloguna fram 4 til
sampykktar. Framkvamdastjorinn skal einnig
senda breytingartilloguna til undirritunaradila
samningsins til upplysingar.

3. Nefndin skal sampykkja breytingartilloguna
med samhljéda atkvaedum samningsadilanna.

4. Rikisstjornin, sem er vorsluadili samnings
ins, skal senda samningsadilunum hina sam-
pykktu breytingu til fullgildingar, stadfestingar
eda sampykkis. Rikisstjorninni, sem er vorslu-
adili samningsins, skal tilkynnt skriflega um
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki breyt-
ingarinnar.

5. Breytingin skal 68last gildi ad pvi er vardar
pa samningsadila sem hafa fullgilt, stadfest eda
sampykkt hana 4 pritugasta degi frd pvi ad rikis-
stjorninni, sem er vorsluadili samningsins, hefur
borist tilkynning um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki hennar frd ad minnsta Kosti sjo
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its dependent or autonomous territories to which
the Convention applies.

4. All decisions adopted by the Commission
shall, where appropriate, contain provisions
specifying the timetable by which the decision
shall be implemented.

5. Recommendations shall have no binding
force.

6. Decisions concerning any Annex or Ap-
pendix shall be taken only by the Contracting
Parties bound by the Annex or Appendix con-
cerned.

Article 14
Status of annexes and appendices
1. The Annexes and Appendices form an inte-
gral part of the Convention.
2. The Appendices shall be of a scientific,
technical or administrative nature.

Article 15
Amendment of the Convention

1. Without prejudice to the provisions of para-
graph 2 of Article 27 and to specific provisions
applicable to the adoption or amendment of An-
nexes or Appendices, an amendment to the Con-
vention shall be governed by the present Article.

2. Any Contracting Party may propose an
amendment to the Convention. The text of the
proposed amendment shall be communicated to
the Contracting Parties by the Executive
Secretary of the Commission at least six months
before the meeting of the Commission at which
it is proposed for adoption. The Executive
Secretary shall also communicate the proposed
amendment to the signatories to the Convention
for information.

3. The Commission shall adopt the amend-
ment by unanimous vote of the Contracting
Parties.

4. The adopted amendment shall be submitted
by the Depositary Government to the Contract-
ing Parties for ratification, acceptance or ap-
proval. Ratification, acceptance or approval of
the amendment shall be notified to the
Depositary Government in writing.

5. The amendment shall enter into force for
those Contracting Parties which have ratified,
accepted or approved it on the thirtieth day after
receipt by the Depositary Government of notifi-
cation of its ratification, acceptance or approval
by at least seven Contracting Parties. Thereafter
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samningsadilum. Eftir pad skal breytingin 68last
gildi ad pvi er adra samningsadila vardar 4 pri-
tugasta degi frd pvi ad vidkomandi samnings-
adili afhenti fullgildingar-, stadfestingar- eda
sampykkisskjal sitt vegna hennar.

16. gr.
Sampykkt vidauka.

Akvadi 15. gr. er lita ad breytingum 4 samn-
ingnum skulu einnig eiga vid um tilldgur um
vidauka, sampykki peirra og gildistoku, ad pvi
undanskildu ad nefndin skal sampykkja vidauka
sem visad er til { 7. gr. med premur fjérdu hlut-
um atkveda samningsadila.

17. gr.
Breytingar d vidaukum.

1. Akvadi 15. gr. er ldita ad breytingum 4
samningnum skulu einnig eiga vid um breyt-
ingar 4 vidauka, ad pvi undanskildu ad nefndin
skal sampykkja breytingartillogur vid vidauka
sem visad er til 1 3., 4., 5., 6. eda 7. gr. med
premur {jordu hlutum atkvada peirra samn-
ingsadila sem bundnir eru af peim vidauka.

2. Na tengist tillaga um breytingu 4 vidauka
tillogu um breytingu 4 samningnum og skal pa
fara um breytingu & vidaukanum eftir somu
dkvedum og eiga vid um breytingu 4 samn-
ingnum.

18. gr.
Sampykkt viobeta.

1. Nu er gerd tillaga um vidbati sem tengist
breytingu 4 samningnum eda vidauka sem lagt
er til ad sampykkt verdi samkvaemt 15. eda 17.
gr. og skal pa fara um tillgu um pann vidbeati
og sampykki og gildistoku hennar eftir somu
dkvaedum og eiga vid um tillogu um pa breyt-
ingu og sampykki og gildistoku hennar.

2. Nu er gerd tillaga um vidbati sem tengist
vidauka vid samninginn sem lagt er til ad sam-
pykktur verdi samkvemt 16. gr. og skal pd fara
um tilldgu um pann vidbeti og sampykki og
gildistoku hennar eftir somu dkvaedum og eiga
vid um tillogu um pann vidauka og sampykki
og gildistoku hennar.

19. gr.
Breyting d viobeetum.
1. Sérhver samningsadili sem bundinn er af
vidbazti getur gert tilldgur um breytingar a
honum. Framkvemdastjérinn skal senda 6llum
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the amendment shall enter into force for any
other Contracting Party on the thirtieth day after
that Contracting Party has deposited its instru-
ment of ratification, acceptance or approval of
the amendment.

Article 16
Adoption of annexes

The provisions of Article 15 relating to the
amendment of the Convention shall also apply
to the proposal, adoption and entry into force of
an Annex to the Convention, except that the
Commission shall adopt any Annex referred to
in Article 7 by a three-quarters majority vote of
the Contracting Parties.

Article 17
Amendment of annexes

1. The provisions of Article 15 relating to the
amendment of the Convention shall also apply
to an amendment to an Annex to the Conven-
tion, except that the Commission shall adopt
amendments to any Annex referred to in Articles
3,4, 5, 6 or 7 by a three-quarters majority vote
of the Contracting Parties bound by that Annex.

2. If the amendment of an Annex is related to
an amendment to the Convention, the amend-
ment of the Annex shall be governed by the
same provisions as apply to the amendment to
the Convention.

Article 18
Adoption of appendices

1. If a proposed Appendix is related to an
amendment to the Convention or an Annex, pro-
posed for adoption in accordance with Article
15 or Article 17, the proposal, adoption and
entry into force of that Appendix shall be gov-
erned by the same provisions as apply to the
proposal, adoption and entry into force of that
amendment.

2. If a proposed Appendix is related to an
Annex to the Convention, proposed for adoption
in accordance with Article 16, the proposal,
adoption and entry into force of that Appendix
shall be governed by the same provisions as
apply to the proposal, adoption and entry into
force of that Annex.

Article 19
Amendment of appendices
1. Any Contracting Party bound by an
Appendix may propose an amendment to that
Appendix. The text of the proposed amendment
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samningsadilunum texta breytingartilldgunnar
eins og kvedid er 4 um { 2. mgr. 15. gr.

2. Nefndin skal sampykkja tillogu um breyt-
ingu 4 vidbati med premur fjérdu hlutum
atkvaeda peirra samningsadila sem bundnir eru
af peim vidbeti.

3. Breyting 4 vidbati 60last gildi ad lidnum
tvd hundrud dogum fra pvi ad hin var sampykkt
ad pvi er vardar pd samningsadila sem bundnir
eru af peim vidbzti og hafa ekki innan pess tima
tilkynnt rikisstjérninni, sem er vorsluadili samn-
ingsins, skriflega ad peir sjai sér ekki fert ad
sampykkja pad breytingu, ad pvi tilskildu ad prir
fjordu hlutar peirra samningsadila, sem bundnir
eru af vidbatinum, hafi innan pess tima annad-
hvort greitt atkvaedi med breytingartillogunni og
ekki dregid sampykki sitt til baka eda tilkynnt
rikisstjorninni, sem er vorsluadili samningsins,
skriflega ad peir sjai sér feert ad sampykkja hana.

4. Heimilt er ad taka fram { tilkynningu til
rikisstjérnarinnar, sem er vorsluadili samnings-
ins, samkvamt 3. mgr. pessarar greinar ad samn-
ingsadili sjai sér ekki feert ad sampykkja breyt-
ingartillogu ad pvi leyti sem hin vardar eitt eda
fleiri af yfirradasvedum eda sjalfstjornarsvad-
um hans sem samningurinn ner til.

5. Breyting 4 vidbeti skal verda bindandi ad
bvi er vardar annan samningsadila sem bundinn
er af peim vidbati og tilkynnt hefur rikis-
stjorninni, sem er vorsluadili samningsins, skrif-
lega ad hann sjdi sér fert ad sampykkja hana,
frd peim tima pegar su tilkynning er moéttekin
eda ad lidnum tvo hundrud dogum fra pvi ad
breytingartillagan var sampykkt, hvort heldur
kemur sidar til.

6. Rikisstjornin, sem er vorsluadili samnings-
ins, skal 4n tafar tilkynna samningsadilum um
moéttoku sérhverrar slikrar tilkynningar.

7. Nu tengist tillaga um breytingu 4 vidbeti
tillogu um breytingu 4 samningnum eda vidauka
og skal pa fara um breytingu 4 vidbaetinum eftir
somu dkvaedum og eiga vid um tillogur um
breytingu 4 samningnum eda peim vidauka.

20. gr.
Atkveedisréttur.

1. Hver samningsadili hefur eitt atkvedi {
nefndinni.

2. Pegar Efnahagsbandalag Evrépu og adrar
svadisstofnanir um efnahagslega samvinnu eiga
hlut ad mali eiga per, pratt fyrir dkvaedi 1. mgr.
pessarar greinar, rétt 4 jafnmorgum atkvedum
og fjoldi adila ad pessum samningi innan stofn-

195 Nr. 15

shall be communicated to all Contracting Parties
to the Convention by the Executive Secretary of
the Commission as provided for in paragraph 2
of Article 15.

2. The Commission shall adopt the amend-
ment to an Appendix by a three-quarters major-
ity vote of the Contracting Parties bound by that
Appendix.

3. An amendment to an Appendix shall enter
into force on the expiry of a period of two hun-
dred days after its adoption for those Contracting
Parties which are bound by that Appendix and
have not within that period notified the Deposi-
tary Government in writing that they are unable
to accept that amendment, provided that at the
expiry of that period three-quarters of the Con-
tracting Parties bound by that Appendix have
either voted for the amendment and not with-
drawn their acceptance or have notified the De-
positary Government in writing that they are
able to accept the amendment.

4. A notification under paragraph 3 of this
Article to the Depositary Government may indi-
cate that a Contracting Party is unable to accept
the amendment insofar as it relates to one or
more of its dependent or autonomous territories
to which the Convention applies.

5. An amendment to an Appendix shall
become binding on any other Contracting Party
bound by the Appendix which has notified the
Depositary Government in writing that it is able
to accept the amendment from the moment of
that notification or after the expiry of a period
of two hundred days after the adoption of the
amendment, whichever is later.

6. The Depositary Government shall without
delay notify all Contracting Parties of any such
notification received.

7. If the amendment of an Appendix is relat-
ed to an amendment to the Convention or an
Annex, the amendment of the Appendix shall be
governed by the same provisions as apply to the
amendment to the Convention or that Annex.

Article 20
Right to vote

1. Each Contracting Party shall have one vote
in the Commission.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1 of this Article, the European Economic
Community and other regional economic inte-
gration organisations, within the areas of their
competence, are entitled to a number of votes
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ananna segir til um. Slikar stofnanir skulu eigi
nyta atkvedisrétt sinn pegar adildarriki peirra
nyta atkvadisrétt sinn og 6fugt.

21. gr.
Mengun sem neer it fyrir yfirrddasvedi.

1. Pegar buist er vid ad mengun, sem a upp-
runa sinn hja samningsadila, komi til med ad
skada hagsmuni eins eda fleiri hinna samnings-
adilanna skulu hlutadeigandi samningsadilar
hafa samra®, ad beidni einhvers peirra, 1 pvi
skyni ad gera med sér samstarfssamning.

2. Nefndin skal taka malid til medferdar ad
beidni einhvers hlutadeigandi samningsadila og
er henni heimilt ad gera tillogur med pad ad
markmidi ad vidunandi lausn ndist.

3. I samningi, sem um getur { 1. mgr. pessarar
greinar, er medal annars heimilt ad tiltaka pau
svadi sem hann ner til, pau ga&damork sem
stefnt skal ad og leidir til ad nd pessum morkum,
par med talid hvernig beita skuli videigandi
stodlum og hvada visindalegum og teknilegum
upplysingum skuli safnad.

4. Peir samningsadilar, er undirrita slikan
samning, skulu, fyrir milligéngu nefndarinnar,
tilkynna 60rum samningsadilum um efni samn-
ingsins og hvernig midi ad hrinda honum {
framkvemd.

22. gr.
Skyrslugjof til nefndarinnar.

Samningsadilar skulu, med reglubundnum
heatti, skila nefndinni skyrslum um:

a) lagalegar, stjérnunarlegar eda adrar adgerd-
ir sem peir radast { til ad framkvema dkvadi
samningsins og um dkvardanir og tilmali sem
sampykkt eru samkvemt honum, sérstaklega
par adgerdir sem gripid er til til ad koma 1 veg
fyrir og refsa fyrir breytni sem brytur gegn peim
dkvedum;

b) gagnsemi radstafana sem visad er til { a-1id
bessarar greinar;

¢) vandamal sem upp koma vid framkvemd
dkvaedanna sem visad er til i a-lid bessarar
greinar.

23. gr.
HIlyoni.
Nefndin skal:
a) meta hlyoni samningsadila vid samninginn
og dkvardanir og tilmaeli sem sampykkt eru
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equal to the number of their member States
which are Contracting Parties to the Convention.
Those organisations shall not exercise their right
to vote in cases where their Member States exer-
cise theirs and conversely.

Article 21
Transboundary pollution
I. When pollution originating from a

Contracting Party is likely to prejudice the inter-
ests of one or more of the other Contracting Par-
ties to the Convention, the Contracting Parties
concerned shall enter into consultation, at the
request of any one of them, with a view to nego-
tiating a cooperation agreement.

2. At the request of any Contracting Party con-
cerned, the Commission shall consider the ques-
tion and may make recommendations with a
view to reaching a satisfactory solution.

3. An agreement referred to in paragraph | of
this Article may, inter alia, define the areas to
which it shall apply, the quality objectives to be
achieved and the methods for achieving these
objectives, including methods for the application
of appropriate standards and the scientific and
technical information to be collected.

4. The Contracting Parties signatory to such
an agreement shall, through the medium of the
Commission, inform the other Contracting Par-
ties of its purport and of the progress made in
putting it into effect.

Article 22
Reporting to the Commission

The Contracting Parties shall report to the
Commission at regular intervals on:

(a) the legal, regulatory, or other measures
taken by them for the implementation of the pro-
visions of the Convention and of decisions and
recommendations adopted thereunder, including
in particular measures taken to prevent and pun-
ish conduct in contravention of those provisions;

(b) the effectiveness of the measures referred
to in subparagraph (a) of this Article;

(c) problems encountered in the implementa-
tion of the provisions referred to in subparagraph
(a) of this Article.

Article 23
Compliance
The Commission shall:
(a) on the basis of the periodical reports re-
ferred to in Article 22 and any other report sub-
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samkvemt honum, 4 grundvelli peirra reglu-
bundnu skyrsina sem visad er til { 22. gr. og
annarra skyrslna sem samningsadilar leggja
fram;

b) pegar vid 4, dkveda og hvetja til pess ad
gerdar séu radstafanir til ad tryggja fulla hlydni
vid samninginn og dkvardanir sem sampykktar
eru samkvamt honum, og studla ad framkvaemd
tilmeaela, par med talin tilmeli um adgerdir til ad
adstoda samningsadila vid ad uppfylla skuld-
bindingar sinar.

24. gr.
Sveedisskipting.

Nefndinni er heimilt ad dkveda ad allar
akvar®anir eda tilmali sem hin sampykkir skuli
taka til alls eda tilgreinds hluta hafsvadisins og
er heimilt ad kveda 4 um ad mismunandi tima-
dzetlunum sé fylgt, med hlidsjon af hinum mis-
munandi vistfredilegu og efnahagslegu adstad-
um 4 hinum mismunandi svedum og undir-
svaedum sem samningurinn tekur til.

25. gr.
Undirritun.

Samningurinn skal liggja frammi til undirrit-
unar { Paris 22. september 1992 til 30. juni 1993
af halfu:

a) adilanna ad Osléarsamningnum og Parfsar-
samningnum;

b) allra annarra strandrikja sem land eiga ad
hafsvedinu;

¢) sérhvers rikis sem 4 land ad vatnsfarvegum
er nd til hafsvaedisins;

d) sérhverrar svadisstofnunar um efnahags-
lega samvinnu, ef a.m.k. eitt peirra rikja, sem
einhver af a- til c-lidum pessarar greinar 4 vid,
er adili ad peirri stofnun.

26. gr.
Fullgilding, stadfesting eda sampykki.
Samningurinn skal hadur fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki. Fullgildingar-, stadfest-
ingar- eda sampykkisskjolum skal komid til
rikisstjornar Frakklands til vorslu.

27. gr.
Aoild.

1. Eftir 30. juni 1993 skal peim rikjum og
svaedisstofnunum um efnahagslega samvinnu,
sem visad er til 1 25. gr., heimilt ad gerast ad-
ilar ad samningnum.

2. Samningsadilum er heimilt ad bjoda rikjum
eda svadisstofnunum um efnahagslega sam-
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mitted by the Contracting Parties, assess their
compliance with the Convention and the deci-
sions and recommendations adopted thereunder;

(b) when appropriate, decide upon and call for
steps to bring about full compliance with the
Convention, and decisions adopted thereunder,
and promote the implementation of recommen-
dations, including measures to assist a Contract-
ing Party to carry out its obligations.

Article 24
Regionalisation

The Commission may decide that any deci-
sion or recommendation adopted by it shall
apply to all, or a specified part, of the maritime
area and may provide for different timetables to
be applied, having regard to the differences
between ecological and economic conditions in
the various regions and sub-regions covered by
the Convention.

Article 25
Signature

The Convention shall be open for signature at
Paris from 22nd September 1992 to 30th June
1993 by:

(a) the Contracting Parties to the Oslo Con-
vention or the Paris Convention;

(b) any other coastal State bordering the mar-
itime area;

(c) any State located upstream on watercours-
es reaching the maritime area;

(d) any regional economic integration organi-
sation having as a member at least one State to
which any of the subparagraphs (a) to (c¢) of this
Article applies.

Article 26
Ratification, acceptance or approval
The Convention shall be subject to ratifica-
tion, acceptance or approval. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be de-
posited with the Government of the French
Republic.

Article 27
Accessions
1. After 30th June 1993, the Convention shall
be open for accession by the States and region-
al economic integration organisations referred to
in Article 25.
2. The Contracting Parties may unanimously
invite States or regional economic integration
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vinnu, sem ekki er visad til { 25. gr., ad gerast
adilar a0 samningnum enda sé bad sampykkt
einréma. Pegar um slika adild er ad reda skal
skilgreiningu hafsvadisins breytt, ef naudsyn
ber til, med dkvordun nefndarinnar sem samn-
ingsadilarnir sampykkja einréoma. Allar slikar
breytingar skulu taka gildi eftir einréma stad-
festingu allra samningsadilanna 4 pritugasta degi
eftir ad rikisstjérninni, sem er vorsluadili samn-
ingsins, hefur borist sidasta tilkynningin.

3. Sérhver slik adild skal taka til samningsins
ad medtoldum oOllum vidaukum og vidbztum
sem stadfestir hafa verid pegar slik adild & sér
stad, nema { adildarskjalinu komi fram skylaus
yfirlysing pess efnis ad einn eda fleiri vidaukar,
adrir en L., IL., III. og IV. vidauki, séu ekki
sampykktir.

4. Adildarskjolunum skal komid til rikis-
stjérnar Frakklands til vorslu.

28. gr.
Fyrirvarar.
Ekki ma gera neina fyrirvara vid samninginn.

29. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi skal 6dlast gildi 4 pritug-
asta degi eftir ad allir adilar ad Osléarsamn-
ingnum og allir adilar ad Parisarsamningnum
hafa komid fullgildingar-, stadfestingar-, sam-
pykkis- eda adildarskjali til vorslu.

2. AD pvi er vardar riki eda svadisstofnanir
um efnahagslega samvinnu, sem ekki er getid
um { 1. mgr. pessarar greinar, skal samningur
bessi 60last gildi { samrami vid 1. mgr. pessarar
greinar eda 4 pritugasta degi eftir ad rikid eda
svadisstofnunin  um efnahagslega samvinnu
kemur fullgildingar-, stadfestingar-, sampykkis-
eda adildarskjali sinu til vorslu, hvort heldur
kemur sidar til.

30. gr.
Uppségn.

1. Samningsadila er heimilt ad segja upp
samningnum meo skriflegri tilkynningu til rik-
isstjornarinnar, sem er vorsluadili samningsins,
hven®r sem er eftir ad tvo 4r eru 1idin frd pvi
ad samningurinn 6dladist gildi ad pvi er vidkom-
andi samningsadila vardar.

2. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad
segja upp vidauka, 68rum en I.-IV. vidauka,
med skriflegri tilkynningu til rikisstjornarinnar,
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organisations not referred to in Article 25 to
accede to the Convention. In the case of such
an accession, the definition of the maritime area
shall, if necessary, be amended by a decision of
the Commission adopted by unanimous vote of
the Contracting Parties. Any such amendment
shall enter into force after unanimous approval
of all the Contracting Parties on the thirtieth day
after the receipt of the last notification by the
Depositary Government.

3. Any such accession shall relate to the Con-
vention including any Annex and any Appendix
that have been adopted at the date of such acces-
sion, except when the instrument of accession
contains an express declaration of non-accep-
tance of one or several Annexes other than
Annexes I, II, 1II and IV.

4. The instruments of accession shall be de-
posited with the Government of the French
Republic.

Article 28
Reservations
No reservation to the Convention may be
made.

Article 29
Entry into force

1. The Convention shall enter into force on
the thirtieth day following the date on which all
Contracting Parties to the Oslo Convention and
all Contracting Parties to the Paris Convention
have deposited their instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. For any State or regional economic inte-
gration organisation not referred to in paragraph
1 of this Article, the Convention shall enter into
force in accordance with paragraph 1 of this
Article, or on the thirtieth day following the date
of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance, approval or accession by that State
or regional economic integration organisations,
whichever is later.

Article 30
Withdrawal
1. At any time after the expiry of two years
from the date of entry into force of the Con-
vention for a Contracting Party, that Contracting
Party may withdraw from the Convention by
notification in writing to the Depositary Govern-
ment.
2. Except as may be otherwise provided in an
Annex other than Annexes 1 to IV to the
Convention, any Contracting Party may at any
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sem er vorsluadili samningsins, hvenar sem er
eftir ad tvo dr eru lidin frd pvi ad sd vidauki
0dladist gildi ad pvi er vidkomandi samnings-
adila vardar, enda sé ekki 60ruvisi kvedid 4 um
i vidaukanum.

3. Sérhver uppsogn, sem visad er til { 1. og
2. mgr. pessarar greinar, skal 60last gildi einu
ari eftir ad rikisstjorninni, sem er vorsluadili
samningsins, barst tilkynning um uppsognina.

31. gr.
Gildi T stad Osloar- og Parisarsamninganna.

1. Pegar samningurinn 6dlast gildi skal hann
koma i stadinn fyrir Osléar- og Parisarsamn-
ingana hvad samningsadilana vardar.

2. Pratt fyrir 1. mgr. pessarar greinar skulu
akvardanir, tilmeli og allir adrir samningar, sem
sampykktir voru samkvaemt Osléarsamningn—
um eda Parisarsamningnum, halda gildi sinu
obreyttir hvad lagalegt edli vardar, ad pvi marki
sem beir samrymast pessum samningi, eda eru
ekki beinlinis 6giltir med honum, dkvordunum
samkvaemt honum eda, pegar um er ad rada
gildandi tilmeli, tilmelum samkvemt samn-
ingnum.

32. gr.
Lausn deilumdla.

1. Nt kemur upp deila milli samningsadila um
tilkun eda framkvaemd samningsins, sem hlut-
adeigandi samningsadilar geta ekki leyst med
00rum hetti, til demis med rannsékn eda satt-
argerd { nefndinni, og skal pd visa deilunni {
gerd ad beidni einhvers pessara samningsadila
samkvamt peim skilmdlum sem tilgreindir eru {
pessari grein.

2. Svo fremi ad deiluadilar dkvedi ekki annad
skal medferd gerdar, sem visad er til i 1. mgr.
pessarar greinar, vera 1 samremi vid 3. til 10.
mgr. pessarar greinar.

3.a) Gerdardomur skal skipadur a0 beidni
samningsadila sem beint er til annars samn-
ingsadila samkvamt 1. mgr. pessarar greinar.
beidni um gerdarmedferd skal tiltaka efni mals-
ins og sérstaklega par greinar samningsins sem
agreiningur er um vardandi tilkun eda fram-
kvemd.

b) Beidandi skal tilkynna nefndinni ad hann
hafi farid pess 4 leit ad skipadur verdi gerdar-
démur og skal hann tiltaka nafn hins deiluadil-
ans og par greinar samningsins sem hann telur
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time after the expiry of two years from the date
of entry into force of such Annex for that
Contracting Party withdraw from such Annex by
notification in writing to the Depositary
Government.

3. Any withdrawal referred to in paragraphs 1
and 2 of this Article shall take effect one year
after the date on which the notification of that
withdrawal is received by the Depositary

Government.
Article 31
Replacement of the Oslo and Paris
Conventions

1. Upon its entry into force, the Convention
shall replace the Oslo and Paris Conventions as
between the Contracting Parties.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article,
decisions, recommendations and all other agree-
ments adopted under the Oslo Convention or the
Paris Convention shall continue to be applica-
ble, unaltered in their legal nature, to the extent
that they are compatible with, or not explicitly
terminated by, the Convention, any decisions or,
in the case of existing recommendations, any
recommendations adopted thereunder.

Article 32
Settlement of disputes

1. Any disputes between Contracting Parties
relating to the interpretation or application of the
Convention, which cannot be settled otherwise
by the Contracting Parties concerned, for in-
stance by means of inquiry or conciliation with-
in the Commission, shall at the request of any
of those Contracting Parties, be submitted to
arbitration under the conditions laid down in this
Article.

2. Unless the parties to the dispute decide oth-
erwise, the procedure of the arbitration referred
to in paragraph 1 of this Article shall be in
accordance with paragraphs 3 to 10 of this
Article.

3.(a) At the request addressed by one Con-
tracting Party to another Contracting Party in
accordance with paragraph 1 of this Article, an
arbitral tribunal shall be constituted. The request
for arbitration shall state the subject matter of
the application including in particular the
Articles of the Convention, the interpretation or
application of which is in dispute.

(b) The applicant party shall inform the
Commission that it has requested the setting up
of an arbitral tribunal, stating the name of the
other party to the dispute and the Articles of the
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valda 4greiningi um tdlkun eda framkvaemd.
Nefndin skal koma slikum upplysingum til allra
samningsadila.

4. Gerdardomurinn  skal  skipadur  premur
monnum. Hvor deiluadili tilnefnir einn gerdar-
mann. Gerdarmennirnir tveir, sem pannig eru
tilnefndir, skulu koma sér saman um skipun
pridja gerdarmannsins sem skal vera formadur
démsins. Hinn sidastnefndi skal ekki vera rikis-
borgari annars hvors deiluadilans né hafa fasta
busetu 4 landsvedi annars hvors deiluadilans né
vera starfandi fyrir annan hvorn né hafa haft
afskipti af mdlinu 4 einhvern annan hatt.

5.a) Nu er formadur gerdardomsins ekki skip-
adur innan tveggja méanada fra pvi ad seinni
gerdarmadurinn var tilnefndur og skal forseti
Alpjodadomstdlsins, ad beidni annars hvors ad-
ilans, skipa hann innan nastu tveggja manada.

b) Nu tilnefnir annar deiluadilinn ekki gerdar-
mann innan tveggja mdnada frd moéttoku
beidninnar og getur pd hinn deiluadilinn tilkynnt
pad forseta Alpjédadémstdlsins sem pd skal
skipa formann gerdardémsins innan n&stu
tveggja manada. Sidan skal skipadur formadur
gerdardomsins Oska eftir pvi vid adilann, sem
ekki hefur tilnefnt gerdarmann, ad hann geri pad
innan tveggja manada. Ad peim fresti lidnum
skal hann tilkynna forseta Alpj6dadomstdlsins
par um og skal hann pa tilnefna { stéduna innan
na@stu tveggja mdnada.

6.a) Gerdardomurinn drskurdar samkvaemt
reglum pjodaréttar og bd sérstaklega reglum
samningsins.

b) Gerdardéomur sem skipadur hefur verid
samkvemt dkvaedum bessarar greinar setur sér
sinar eigin malsmedferdarreglur.

c) Na kemur upp deila um pad hvort gerdar-
démurinn hafi 16gs6gu og skal pa leyst dar henni
med Urskurdi gerdardomsins.

7.a) Akvardanir gerdardémsins, badi um
maélsmedferd og efni malsins, skulu teknar med
meiri hluta atkvaeda gerdarmanna.

b) Gerdardéminum er heimilt ad gera allar
videigandi radstafanir til ad upplysa stadreyndir
malsins. A0 beidni annars adilans er dominum
heimilt ad mala med naudsynlegum verndar-
radstofunum til bradabirgda.

c) Ef tveir eda fleiri gerdardomar, skipadir
samkvaemt dkvaedum pessarar greinar, fara med
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Convention the interpretation or application of
which, in its opinion, is in dispute. The Com-
mission shall forward the information thus re-
ceived to all Contracting Parties to the Con-
vention.

4. The arbitral tribunal shall consist of three
members: each of the parties to the dispute shall
appoint an arbitrator; the two arbitrators so
appointed shall designate by common agreement
the third arbitrator who shall be the chairman of
the tribunal. The latter shall not be a national of
one of the parties to the dispute, nor have his
usual place of residence in the territory of one
of these parties, nor be employed by any of
them, nor have dealt with the case in any other
capacity.

5.(a) If the chairman of the arbitral tribunal
has not been designated within two months of
the appointment of the second arbitrator, the
President of the International Court of Justice
shall, at the request of either party, designate
him within a further two months’ period.

(b) If one of the parties to the dispute does
not appoint an arbitrator within two months of
receipt of the request, the other party may
inform the President of the International Court
of Justice who shall designate the chairman of
the arbitral tribunal within a further two months’
period. Upon designation, the chairman of the
arbitral tribunal shall request the party which has
not appointed an arbitrator to do so within two
months. After such period, he shall inform the
President of the International Court of Justice
who shall make this appointment within a fur-
ther two months’ period.

6.(a) The arbitral tribunal shall decide accord-
ing to the rules of international law and, in par-
ticular, those of the Convention.

(b) Any arbitral tribunal constituted under the
provisions of this Article shall draw up its own
rules of procedure.

(c) In the event of a dispute as to whether the
arbitral tribunal has jurisdiction, the matter shall
be decided by the decision of the arbitral tri-
bunal.

7.(a) The decisions of the arbitral tribunal,
both on procedure and on substance, shall be
taken by majority voting of its members.

(b) The arbitral tribunal may take all appro-
priate measures in order to establish the facts. It
may, at the request of one of the parties, rec-
ommend essential interim measures of protec-
tion.

(¢c) If two or more arbitral tribunals constitut-
ed under the provisions of this Article are seized
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beidnir sem varda sams konar eda hlidsted mal
geta peir upplyst hver annan um medferdina vid
ad upplysa stadreyndir mélsins og tekid mid af
henni ad svo miklu leyti sem hagt er.

d) Deiluadilar skulu leggja til alla adstodu sem
naudsynleg er til pess ad malid fdi greida med-
ferd.

e) Utivist eins deiluadila skal ekki vera mals-
medferd til fyrirstodu.

8. Ef gerdardémurinn kvedur ekki 4 um annad
vegna sérstakra madlsatvika skulu deiluadilar
greida jafna hluta af utgjoldum gerdardomsins,
par med talda poknun til gerdarmanna. Gerdar-
démurinn skal halda békhald yfir 6l dtgjold sin
og lata deiluadilum { té lokauppgjor par ad lit-
andi.

9. Sérhverjum samningsadila, sem 4 logvar-
inna hagsmuna ad geta vardandi efni deilu-
malsins sem Urskurdurinn { deilumadlinu kynni ad
hafa ahrif 4, er heimil medalganga med sam-
pbykki gerdardémsins.

10.a) Urskurdi gerdardémsins skal fylgja rok-
studningur. Hann skal vera endanlegur og bind-
andi fyrir deiluadila.

b) Hvorum adila um sig er heimilt ad visa
dgreiningi, sem kann ad risa milli peirra um talk-
un eda framkvemd trskurdarins, til gerdardéms-
ins sem kvad hann upp, e8a, ef hann er ekki til
taks, til annars gerdardéms sem skipadur er {
pessum tilgangi med sama hatti og fyrri gerd-
ardomurinn.

33. gr.
Skyldur peirrar rikisstjornar sem er
vorsluadili samningsins.

Rikisstjornin sem er vorsluadili samningsins
skal tilkynna samningsadilum og peim sem hafa
undirritad samninginn:

a) um afhendingu fullgildingar-, stadfesting-
ar-, sampykkis- eda adildarskjala, um afhend-
ingu yfirlysinga um hofnun sampykktar og um
athendingu tilkynninga um uppsogn samkvemt
26., 27. og 30. gr.;

b) hvenzr samningurinn 63last gildi sam-
kvaemt 29. gr.;

¢) um mottoku tilkynninga um stadfestingu,
um athendingu fullgildingar-, stadfestingar-,
sampykkis- og adildarskjala, um gildistoku
breytinga 4 samningnum og um sampykki og
breytingar 4 vidaukum eda vidbatum, sam-
kvemt 15., 16., 17., 18. og 19. gr.
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of requests with identical or similar subjects,
they may inform themselves of the procedures
for establishing the facts and take them into
account as far as possible.

(d) The parties to the dispute shall provide all
facilities necessary for the effective conduct of
the proceedings.

(e) The absence or default of a party to the
dispute shall not constitute an impediment to the
proceedings.

8. Unless the arbitral tribunal determines oth-
erwise because of the particular circumstances
of the case, the expenses of the tribunal, includ-
ing the remuneration of its members, shall be
borne by the parties to the dispute in equal
shares. The tribunal shall keep a record of all its
expenses, and shall furnish a final statement
thereof to the parties.

9. Any Contracting Party that has an interest
of a legal nature in the subject matter of the dis-
pute which may be affected by the decision in
the case, may intervene in the proceedings with
the consent of the tribunal.

10.(a) The award of the arbitral tribunal shall
be accompanied by a statement of reasons. It
shall be final and binding upon the parties to the
dispute.

(b) Any dispute which may arise between the
parties concerning the interpretation or execu-
tion of the award may be submitted by either
party to the arbitral tribunal which made the
award or, if the latter cannot be seized thereof,
to another arbitral tribunal constituted for this
purpose in the same manner as the first.

Article 33
Duties of the Depositary Government

The Depositary Government shall inform the
Contracting Parties and the signatories to the
Convention:

(a) of the deposit of instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, of dec-
larations of non-acceptance and of notifications
of withdrawal in accordance with Articles 26,
27 and 30;

(b) of the date on which the Convention
comes into force in accordance with Article 29;

(c) of the receipt of notifications of accep-
tance, of the deposit of instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession and of
the entry into force of amendments to the Con-
vention and of the adoption and amendment of
Annexes or Appendices, in accordance with

Articles 15, 16, 17, 18 and 19. c 1
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34. er.
Frumrit.

Samningur bessi er gerdur 4 frénsku og ensku
og eru badir textar jafngildir. Frumriti samn-
ingsins skal komid til vorslu til rikisstjornar
Frakklands sem skal senda stadfest afrit til
samningsadila og beirra sem undirritad hafa
samninginn, og skal hiin einnig afthenda adal-
framkvamdastjéra Sameinudu pjédanna stadfest
afrit til skrdsetningar og birtingar samkvemt
102. gr. sattmala Sameinudu pjédanna.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til
bess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna, undir-
ritad samning pennan.

Gjort { Paris 22. september 1992.

I. VIDAUKI
Um ad koma i veg fyrir og utryma
mengun fra landst6dvum.
1. gr.

1. Pegar radist er i detlanir og adgerdir er
varda bennan vidauka skulu samningsadilar
krefjast pess, annadhvort hver fyrir sig eda sam-
eiginlega, ad notud sé:

— besta faanlega tekni ad pvi er vardar af-
markadar uppsprettur mengunar,

— bestu umhverfisvenjur ad pvi er vardar af-
markadar og dreifdar uppsprettur mengunar

og einnig, par sem vid 4, hrein tekni.

2. Vid akvordun forgangsradar og vid uttekt 4
edli og umfangi detlananna og adgerdanna og
timasetningu peirra skulu samningsadilar stydj-
ast vid pau vidmid sem sett eru fram { 2. vidbzti.

3. Samningsadilar skulu gripa til fyrirbyggj-
andi adgerda til ad draga dr hattunni 4 mengun
af voldum 6happa.

4. Pegar radist er i aetlanir og adgerdir er
varda geislavirk efni, par med talinn drgang,
skulu samningsadilar einnig hafa hlidsjon af:

a) rddleggingum videigandi alpjédastofnana
og annarra stofnana;

b) voktunarreglum sem pessar alpjédastofn-
anir og adrar stofnanir mala med.

2. gr.
1. Losun { hafsvedid frd afmoérkudum upp-
sprettum mengunar og dreifing { vatn eda ut {
andrimsloftid sem ner til hafsvadisins og kann
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Article 34

Original text
The original of the Convention, of which the
French and English texts shall be equally
authentic, shall be deposited with the Govern-
ment of the French Republic which shall send
certified copies thereof to the Contracting
Parties and the signatories to the Convention and
shall deposit a certified copy with the Secretary
General of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102

of the United Nations Charter.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.

Done at Paris, on the twenty-second day of
September 1992.

ANNEX I
On the prevention and elimination of
pollution from land-based sources
Article 1
1. When adopting programmes and measures
for the purpose of this Annex, the Contracting
Parties shall require, either individually or joint-
ly, the use of
— best available techniques for point sources

— best environmental practice for point and dif-
fuse sources
including, where appropriate, clean technology.

2. When setting priorities and in assessing the
nature and extent of the programmes and mea-
sures and their time scales, the Contracting Par-
ties shall use the criteria given in Appendix 2.

3. The Contracting Parties shall take preven-
tive measures to minimise the risk of pollution
caused by accidents.

4. When adopting programmes and measures
in relation to radioactive substances, including
waste, the Contracting Parties shall also take
account of:

(a) the recommendations of the other appro-
priate international organisations and agencies;

(b) the monitoring procedures recommended
by these international organisations and agen-
cies.

Article 2
1. Point source discharges to the maritime
area, and releases into water or air which reach
and may affect the maritime area, shall be strict-
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ad hafa dhrif 4 pad skal alfarid had leyfi eda
reglum par til berra stjéornvalda samningsadila.
[ slikum leyfum eda reglum skal einkum fram-
fylgt videigandi akvordunum nefndarinnar sem
eru bindandi fyrir hlutadeigandi samningsadila.

2. Samningsadilar skulu koma 4 reglubundnu
voktunar- og eftirlitskerfi af hdlfu par til berra
stiornvalda peirra til ad meta hvernig farid er
eftir leyfum og reglum um losun mengunarefna
i vatn eda Ut { andrdmsloftid.

3. gr.

AD pvi er vardar pennan vidauka skal pad m.a.
vera verkefni nefndarinnar ad gera:

a) detlanir um ad draga dr og hetta { fongum
notkun efna sem eru eitrud og pravirk og sem
haetta er 4 ad safnist fyrir { lifkeSjunni vid losun
fra landstodvum;

b) detlanir og adgerdir til ad draga ur ad-
streymi neringaretna fra borgum, bajum, idn-
a0i, landbinadi og 60rum uppsprettum mengun-
ar, pegar vid 4.

II. VIDAUKI
Um ad koma i veg fyrir og atryma
mengun af voldum varps eda brennslu.
1. gr.

Vidauki pessi tekur ekki til losunar af dsettu
rddi 1 hafsvedid a:

a) Urgangi eda 60rum efnum fra mannvirkjum
a hafi;

b) mannvirkjum & hafi og leidslum { hafi.

2. gr.
Brennsla er bonnud.

3. gr.

1. Bannad er ad varpa hvers kyns trgangi eda
60rum efnum { hafsvadid, nema um sé ad reda
Grgang eda annad efni sem upp er talid { 2. og
3. mgr. pessarar greinar.

2. Upptalningin sem visad er til { 1. mgr. pess-
arar greinar er svohlj6dandi:

a) dypkunarefni;

b) ndttdruleg, ovirk efni, p.e. fost jardefni sem
ekki hafa hlotid efnafredilega vinnslu og sam-
sett eru ur efnum sem Oliklegt er ad losni ut i
hafsvadid;

¢) seyra, fram til 31. desember 1998;
d) fiskdrgangur frd fiskverkunarstodvum;

203 Nr. 15

ly subject to authorisation or regulation by the
competent authorities of the Contracting Parties.
Such authorisation or regulation shall, in partic-
ular, implement relevant decisions of the Com-
mission which bind the relevant Contracting
Party.

2. The Contracting Parties shall provide for a
system of regular monitoring and inspection by
their competent authorities to assess compliance
with authorisations and regulations of releases
into water or air.

Article 3
For the purposes of this Annex, it shall, inter
alia, be the duty of the Commission to draw up:
(a) plans for the reduction and phasing out of
substances that are toxic, persistent and liable to
bioaccumulate arising from land-based sources;

(b) when appropriate, programmes and mea
sures for the reduction of inputs of nutrients
from urban, municipal, industrial, agricultural
and other sources.

ANNEX 11
On the prevention and elimination of
pollution by dumping or incineration
Article 1
This Annex shall not apply to any deliberate
disposal in the maritime area of:
(a) wastes or other matter from offshore instal-
lations;
(b) offshore installations and offshore pipe-
lines.

Article 2
Incineration is prohibited.

Article 3
1. The dumping of all wastes or other matter
is prohibited, except for those or other matter
listed in paragraphs 2 and 3 of this Article.

2. The list referred to in paragraph 1 of this
Article is as follows:

(a) dredged material;

(b) inert materials of natural origin, that is
solid, chemically unprocessed geological mater-
ial the chemical constituents of which are un-
likely to be released into the marine environ-
ment;

(c) sewage sludge until 31st December 1998;

(d) fish waste from industrial fish processing
operations;
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e) skip eda loftfor, fram til 31. desember 2004
i sidasta lagi.

3. a) Bannad er ad varpa efnum i hafsvadid
sem hafa litla geislavirkni eda medalgeislavirk-
um efnum, par med téldum UGrgangi.

b) Sem undanpdga frda a-1id pessarar madls-
greinar skulu peir samningsadilar, Stéra-Bret-
land og Frakkland, sem vilja halda peim kosti
sem felst i undanpagu fra a-lid pessarar mals-
greinar hvad sem 00ru lidur ekki fyrr en ad 15
arum lidnum frd 1. jandar 1993, senda fundi
nefndarinnar 4 radherrastigi, sem haldinn verdur
arid 1997, skyrslu um radstafanir til ad kanna
adra kosti a landi.

c) Ef nefndin dkvedur ekki med samhlj6da
atkvadum ad heimila ekki lengur undanpaguna
sem kvedid er & um { b-1id pessarar malsgreinar
pegar eda adur en petta 15 dra timabil er 1idid
skal hun dkveda, samkvaemt 13. gr. samningsins,
a0 framlengja bannid { 10 ar fra 1. jandar 2008
ad telja og ad peim tima lidnum skal haldinn
annar fundur 4 rddherrastigi i nefndinni. Peir
samningsadilar, sem greinir { b-1id bessarar
malsgreinar og vilja dfram halda peim kosti sem
greinir { peim 1i0, skulu gefa fundum { nefnd-
inni 4 rddherrastigi, sem haldnir verda med
tveggja dra millibili frd 1999, skyrslu um hvern-
ig midi ad finna adra kosti 4 landi og um nidur-
stodur visindarannsokna sem syna ad fyrirhugad
varp muni ekki stofna heilsu manna 1 heattu,
skada lifandi nattiruaudlindir eda vistkerfi hafs-
ins, valda tjéni a pokkafullum svaedum eda
hindra 6nnur 16gmet not hafsins.

4. gr.

1. Samningsadilar skulu tryggja ad:

a) Urgangi eda O00rum efnum, sem talin eru
upp 1 2. mgr. 3. gr. pessa vidauka, verdi ekki
varpad dn leyfis frd par til berum stjérnvoldum
eda samkvamt reglum peirra;

b) slikt leyfi eda reglur samremist videigandi
vidmidum, leidbeiningarreglum og starfsvenjum
sem nefndin hefur sampykkt samkvamt 6. gr.
pessa vidauka;

¢) par til ber stjérnvold samningsadila muni,
pegar vid 4, hafa samrad sin 4 milli 4dur en leyfi
eru veitt eda reglur settar 1 pvi skyni ad koma 1
veg fyrir ad fleiri en einn samningsadili heimili
eda setji reglur um sama varpid.
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(e) vessels or aircraft until, at the latest, 31st
December 2004.

3.(a) The dumping of low and intermediate
level radioactive substances, including wastes, is
prohibited.

(b) As an exception to subparagraph 3(a) of
this Article, those Contracting Parties, the
United Kingdom and France, who wish to retain
the option of an exception to subparagraph 3(a)
in any case not before the expiry of a period of
15 years from Ist January 1993, shall report to
the meeting of the Commission at Ministerial
level in 1997 on the steps taken to explore alter-
native land-based options.

(c) Unless, at or before the expiry of this peri-
od of 15 years, the Commission decides by a
unanimous vote not to continue the exception
provided in subparagraph 3(b), it shall take a de-
cision pursuant to Article 13 of the Convention
on the prolongation for a period of 10 years after
Ist January 2008 of the prohibition, after which
another meeting of the Commission at the Min-
isterial level shall be held. Those Contracting
Parties mentioned in subparagraph 3(b) of this
Article still wishing to retain the option men-
tioned in subparagraph 3(b) shall report to the
Commission meetings to be held at Ministerial
level at two yearly intervals from 1999 onwards
about the progress in establishing alternative
land-based options and on the results of scien-
tific studies which show that any potential
dumping operations would not result in hazards
to human health, harm to living resources or
marine ecosystems, damage to amenities or in-
terference with other legitimate uses of the sea.

Article 4

1. The Contracting Parties shall ensure that:

(a) no wastes or other matter listed in para-
graph 2 of Article 3 of this Annex shall be
dumped without authorisation by their compe-
tent authorities, or regulation;

(b) such authorisation or regulation is in ac-
cordance with the relevant applicable criteria,
guidelines and procedures adopted by the Com-
mission in accordance with Article 6 of this
Annex;

(¢) with the aim of avoiding situations in
which the same dumping operation is authorised
or regulated by more than one Contracting Party,
their competent authorities shall, as appropriate,
consult before granting an authorisation or ap-
plying regulation.
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2. Leyfi eda reglur samkvemt 1. mgr. pessarar
greinar heimila ekki varp skipa eda loftfara er
hafa a8 geyma efni sem stofna eda eru likleg til
a0 stofna heilsu manna i hettu, skada lifandi
néttiruaudlindir og vistkerfi hafsins. valda tjoni
a pokkafullum svedum eda hindra onnur 16g-
met not hafsins.

3. Sérhver samningsadili skal halda skrar og
gefa nefndinni skyrslur um edli og magn dr-
gangs eda annarra efna, sem varpad er sam-
kvaemt 1. mgr. pessarar greinar, og um dagsetn-
ingar, stadi og adferdir vid varp.

5. gr.

Ekki skal stadsetja efni 4 hafsvedinu { 68rum
tilgangi en peim sem bad var upprunalega buid
til eda hannad fyrir, dn leyfis eda reglna af halfu
par til barra stjornvalda hlutadeigandi samn-
ingsadila. Slikt leyfi eda reglur skulu vera { sam-
remi vid bau vidmid, leidbeiningarreglur og
starfsvenjur sem nefndin hefur sampykkt i sam-
remi vid 6. gr. pessa vidauka og vid eiga. Ekki
skal skilja petta dkvadi svo ad pad heimili varp
urgangs eda annarra efna sem annars er bannad
samkvamt pessum vidauka.

6. gr.

AD pvi er vardar pennan vidauka skal nefnd-
inni medal annars skylt ad semja og sampykkja
vidmid, leidbeiningarreglur og starfsvenjur |
tengslum vid varp drgangs eda annarra efna, sem
upp eru talin { 2. mgr. 3. gr. pessa vidauka, og
vardandi stadsetningu efna sem visad er til 1 5.
gr. pessa vidauka med pad fyrir augum ad koma
i veg fyrir og dtryma mengun.

7. gr.

Akvadi pessa vidauka er lita ad varpi skulu
ekki eiga vid um Ovidradanlegar adstedur af
voldum vedurofsa eda af 6drum orsokum pegar
mannslif, skip eda loftfor eru { haettu. Sliku varpi
skal hagad med peim hatti ad sem minnstar
likur séu 4 ad pad valdi skada 4 monnum eda
sjavarlifi og skal nefndinni strax gefin skyrsla
um pad, dsamt ndkvaemri lysingu 4 adstedum og
edli og magni Urgangsins eda annarra efna sem
varpad var.

8. gar.
Samningsadilar skulu hver um sig og innan
viokomandi alpj6dastofnana gera videigandi
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2. Any authorisation or regulation under para-
graph 1 of this Article shall not permit the
dumping of vessels or aircraft containing sub-
stances which result or are likely to result in haz-
ards to human health, harm to living resources
and marine ecosystems, damage to amenities or
interference with other legitimate uses of the
sea.

3. Each Contracting Party shall keep. and
report to the Commission records of the nature
and the quantities of wastes or other matter
dumped in accordance with paragraph 1 of this
Article, and of the dates, places and methods of
dumping.

Article 5

No placement of matter in the maritime arca
for a purpose other than that for which it was
originally designed or constructed shall take
place without authorisation or regulation by the
competent authority of the relevant Contracting
Party. Such authorisation or regulation shall be
in accordance with the relevant applicable crite-
ria, guidelines and procedures adopted by the
Commission in accordance with Article 6 of this
Annex. This provision shall not be taken to per-
mit the dumping of wastes or other matter oth-
erwise prohibited under this Annex.

Article 6

For the purposes of this Annex, it shall, inter
alia, be the duty of the Commission to draw up
and adopt criteria, guidelines and procedures
relating to the dumping of wastes or other mat-
ter listed in paragraph 2 of Article 3, and to the
placement of matter referred to in Article 5, of
this Annex, with a view to preventing and elim-
inating pollution.

Article 7
The provisions of this Annex concerning
dumping shall not apply in case of force ma-
jeure, due to stress of weather or any other
cause, when the safety of human life or of a ves-
sel or aircraft is threatened. Such dumping shall
be so conducted as to minimise the likelihood
of damage to human or marine life and shall
immediately be reported to the Commission,
together with full details of the circumstances
and of the nature and quantities of the wastes or
other matter dumped.
Article 8
The Contracting Parties shall take appropriate
measures, both individually and within relevant
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radstafanir til ad koma i veg fyrir og ttryma
mengun af voldum skipa eda loftfara sem yfir-
gefin eru & hafsvedinu vegna dhappa. Adgerdir
sem einstakir samningsadilar gripa til skulu
byggdar 4 peim leidbeiningarreglum sem nefnd-
in kann ad sampykkja ef ekki eru fyrir hendi
videigandi leidbeiningar frd peim alpjédastofn-
unum sem hlut eiga ad mali.

9. gr.

Pegar um neydartilfelli er ad reda og samn-
ingsadili telur ad ekki sé hegt ad losna vid
urgang eda onnur efni, sem bannad er ad varpa
samkvemt pessum vidauka, 4 landi dn 6vio-
unandi hattu eda spjalla skal hann pegar i stad
radfera sig vid adra samningsadila med pad fyrir
augum ad finna bestu adferdirnar til geymslu eda
bestu leidirnar til eydingar eda losunar vio rikj-
andi adstedur. Samningsadilinn skal tilkynna
nefndinni um pear adgerdir sem gripid er til eftir
ad petta samrad hefur att sér stad. Samnings-
adilar heita pvi ad adstoda hver annan vid slikar
adstedur.

10. gr.

1. Hver samningsadili skal tryggja ad eftir-
farandi hliti dkvaedum bessa vidauka:

a) skip eda loftfor sem skrdd eru 4 yfirrdda-
svadi hans;

b) skip eda loftfor sem 4 yfirrddasvadi hans
eru fermd Urgangi eda 68rum efnum sem varpa
skal eda brenna;

¢) skip eda loftfor sem talid er ad varpi eda
brenni a inns@vi hans eda innan landhelgi hans
eda 4 peim hluta hafsins sem er utan landhelg-
innar og liggur ad henni og Iytur 16gsdgu strand-
rikisins ad svo miklu leyti sem vidurkennt er ad
pjodarétti.

2. Hver samningsadili skal gefa ut fyrirmeli
til skipa sinna og flugvéla i landhelgisgaslu og
til annarra vidkomandi stofnana um ad tilkynna
til stjornvalda hvert atvik eda adstzdur 4 haf-
svedinu sem vekja grun um ad varp hafi att sér
stad eda muni eiga sér stad andstett dkvaedum
pessa vidauka. Na fd stjornvold samningsadila
slika tilkynningu og skal hann pa tilkynna betta
sérhverjum 6drum samningsadila sem hlut 4 ad
mali ef hann telur pad vid hefi.

3. Ekkert 1 pessum vidauka skal skerda pd
fridhelgi 4 grundvelli fullveldis sem tiltekin skip
njota ad pjodarétti.
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international organisations, to prevent and elim-
inate pollution resulting from the abandonment
of vessels or aircraft in the maritime area caused
by accidents. In the absence of relevant guid-
ance from such international organisations, the
measures taken by individual Contracting Parties
should be based on such guidelines as the
Commission may adopt.

Article 9

In an emergency, if a Contracting Party con-
siders that wastes or other matter the dumping
of which is prohibited under this Annex cannot
be disposed of on land without unacceptable
danger or damage, it shall forthwith consult
other Contracting Parties with a view to finding
the most satisfactory methods of storage or the
most satisfactory means of destruction or dis-
posal under the prevailing circumstances. The
Contracting Party shall inform the Commission
of the steps adopted following this consultation.
The Contracting Parties pledge themselves to
assist one another in such situations.

Article 10

1. Each Contracting Party shall ensure com-
pliance with the provisions of this Annex:

(a) by vessels or aircraft registered in its ter-
ritory;

(b) by vessels or aircraft loading in its terri-
tory the wastes or other matter which are to be
dumped or incinerated;

(c) by vessels or aircraft believed to be en-
gaged in dumping or incineration within its in-
ternal waters or within its territorial sea or with-
in that part of the sea beyond and adjacent to
the territorial sea under the jurisdiction of the
coastal state to the extent recognised by inter-
national law.

2. Each Contracting Party shall issue instruc-
tions to its maritime inspection vessels and air-
craft and to other appropriate services to report
to its authorities any incidents or conditions in
the maritime area which give rise to suspicions
that dumping in contravention of the provisions
of the present Annex has occurred or is about
to occur. Any Contracting Party whose authori-
ties receive such a report shall, if it considers it
appropriate, accordingly inform any other Con-
tracting Party concerned.

3. Nothing in this Annex shall abridge the sov-
ereign immunity to which certain vessels are
entitled under international law.
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I[II. VIDAUKI
Um ad koma i veg fyrir og utryma
mengun fra uppsprettum a hafi.

1. gr.
Vidauki pessi skal ekki taka til losunar { haf-
svadid af dsetningi a:
a) drgangi eda 60ru efni frd skipum eda loft-
forum eda
b) skipum eda loftférum.

2. gr;

1. Pegar radist er { detlanir og adgerdir er
varda bennan vidauka skulu samningsadilar
krefjast pess, annadhvort hver um sig eda sam-
eiginlega, ad notud sé:

a) besta fdanlega tekni og

b) bestu umhverfisvenjur
og einnig, par sem vid 4, hrein tekni.

2. Vid akvordun forgangsradar og vid uttekt 4
edli og umfangi d®tlananna og adgerdanna og
timasetningu peirra skulu samningsadilar stydj-
ast vid pau vidmid sem sett eru fram { 2. vidbeaeti.

3. gr.
1. Allt varp tdrgangs eda annarra efna fra
mannvirkjum 4 hafi er bannad.
2. Bann Detta tekur ekki til losunar eda dt-
rennslis frd uppsprettum 4 hafi.

4. gr.

1. Notkun & efnum { uppsprettum a hafi sem
geta ndd til og haft dhrif 4 hafsvedid eda losun
eda dtrennsli slikra efna fra uppsprettum 4 hafi
skal alfarid had leyfi eda reglum par til baerra
stjiornvalda samningsadila. I slikum leyfum
eda reglum skal einkum framfylgt videigandi
akvordunum, tilmelum og 6llum 6drum samn-
ingum sem madli skipta og sampykktir eru
samkvemt samningnum.

2. Par til bar stjornvold samningsadila skulu
koma 4 voktunar- og eftirlitskerfi til ad meta
hvernig farid sé eftir leyfum og reglum eins og
kvedid er 4 um 1 1. mgr. 4. gr. pessa vidauka.

5. gr.

1. Mannvirkjum 4 hafi eda leidslum { hafi,
sem hett er ad nota, skal ekki varpad { haf-
svaedid og mannvirki 4 hafi, sem hett er ad nota,
skulu ekki skilin eftir ad hluta eda ollu leyti 4
hafsvedinu 4n leyfis sem bar til bar stjérnvold
vidkomandi samningsadila gefa 1t { hverju til-
viki fyrir sig. Samningsadilar skulu tryggja ad
stjornvold peirra fari, vid veitingu slikra leyfa,
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ANNEX III
On the prevention and elimination of
pollution from offshore sources

Article 1
This Annex shall not apply to any deliberate
disposal in the maritime area of:
(a) wastes or other matter from vessels or air-
craft;
(b) vessels or aircraft.

Article 2

1. When adopting programmes and measures
for the purpose of this Annex, the Contracting
Parties shall require, either individually or joint-
ly, the use of:

(a) best available techniques

(b) best environmental practice
including, where appropriate, clean technology.

2. When setting priorities and in assessing the
nature and content of the programmes and mea-
sures and their time scales, the Contracting Par-
ties shall use the criteria given in Appendix 2.

Article 3
1. Any dumping of wastes or other matter
from offshore installations is prohibited.
2. This prohibition does not relate to dis-
charges or emissions from offshore sources.

Article 4

1. The use on, or the discharge of emission
from, offshore sources of substances which may
reach and affect the maritime area shall be strict-
ly subject to authorisation or regulation by the
competent authorities of the Contracting Parties.
Such authorisation or regulation shall in partic-
ular, implement the relevant applicable deci-
sions, recommendations and all other agree-
ments adopted under the Convention.

2. The competent authorities of the Contract-
ing Parties shall provide for a system of moni-
toring and inspection to assess compliance with
authorisation or regulation as provided for in
paragraph | of Article 4 of this Annex.

Article 5

1. No disused offshore installation or disused
offshore pipeline shall be dumped and no dis-
used offshore installation shall be left wholly or
partly in place in the maritime area without a
permit issued by the competent authority of the
relevant Contracting Party on a case-by-case
basis. The Contracting Parties shall ensure that
their authorities, when granting such permits,
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eftir videigandi dkvordunum, tilmelum og 6llum
00rum samningum sem sampykktir eru & grund-
velli samningsins.

2. Ekki skal gefa at slikt leyfi ef mannvirkid
4 hafinu eda leidslurnar i hafinu, sem hatt er ad
nota, hafa ad geyma efni sem stofna eda eru lik-
leg til ad stofna heilsu manna { hettu, skadi lif-
andi nattdruaudlindir og vistkerfi hafsins, valdi
tjoni 4 pokkafullum svaedum eda hindri onnur
16gmeet not hafsins.

3. Sérhver samningsadili sem hefur { hyggju
a0 dkveda ad gefa ut leyfi fyrir varp mannvirkja
4 hafi eda leidslna { hafi, sem hatt er ad nota,
{ hafsvedid eftir 1. jandar 1998 skal, fyrir milli-
gongu nefndarinnar, tilkynna 68rum samnings-
adilum um 4stedur pess ad hann sampykkir slikt
varp til pess ad unnt sé ad hafa samrdd um
malid.

4. Hver samningsadili skal halda skrar og gefa
nefndinni skyrslur um pau mannvirki 4 hafi og
per leidslur 1 hafi, sem hett er ad nota og varpad
hefur verid, og um pau mannvirki 4 hafi, sem
haett er ad nota og sem skilin hafa verid eftir {
samremi vid0 dkvadi bessarar greinar, og um
dagsetningar, stadsetningar og adferdir vid varp.

6. gr.

3. 0g 5. gr. pessa vidauka skulu ekki eiga vid
um 6vidradanlegar adstedur af voldum vedur-
ofsa eda af 6drum orsokum pegar mannslif eda
mannvirki 4 hafi eru { hettu. Sliku varpi skal
hagad® med peim hetti ad sem minnstar likur séu
4 ad pad valdi skada 4 monnum eda sjavarlifi
og skal nefndinni strax gefin skyrsla um pad,
dsamt ndkvemri lysingu 4 adstedum og eodli og
magni pess efnis sem varpad var.

7. gr.

Samningsadilar skulu, hver fyrir sig og innan
vidkomandi alpjédastofnana, gera videigandi
radstafanir til ad koma { veg fyrir og utryma
mengun af voldum bess ad mannvirki 4 hafi eru
yfirgefin 4 hafsvedinu vegna 6happa. Adgerdir,
sem einstakir samningsadilar gripa til, skulu
byggdar 4 peim leidbeiningarreglum sem nefnd-
in kann ad sampykkja ef ekki eru fyrir hendi
videigandi leidbeiningar frd peim alpjodastofn-
unum sem hlut eiga ad mali.

8. gr.
Ekki skal stadsetja 4 hafsvedinu mannvirki 4

hafi eda leidslur 1 hafi, sem hatt er ad nota, {
00rum tilgangi en peim sem bau voru uppruna-
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shall implement the relevant applicable deci-
sions, recommendations and all other agree-
ments adopted under the Convention.

2. No such permit shall be issued if the dis-
used offshore installation or disused offshore
pipeline contains substances which result or are
likely to result in hazards to human health, harm
to living resources and marine ecosystems, dam-
age to amenities or interference with other legit-
imate uses of the sea.

3. Any Contracting Party which intends to
take the decision to issue a permit for the dump-
ing of a disused offshore installation or a dis-
used offs hore pipeline placed in the maritime
area after st January 1998 shall, through the
medium of the Commission, inform the other
Contracting Parties of its reasons for accepting
such dumping, in order to make consultation
possible.

4. Each Contracting Party shall keep, and re-
port to the Commission, records of the disused
offshore installations and disused offshore pipe-
lines dumped and of the disused offshore instal-
lations left in place in accordance with the pro-
visions of this Article, and of the dates, places
and methods of dumping.

Article 6

Articles 3 and 5 of this Annex shall not apply
in case of force majeure, due to stress of weath-
er or any other cause, when the safety of human
life or of an offshore installation is threatened.
Such dumping shall be so conducted as to min-
imise the likelihood of damage to human or
marine life and shall immediately be reported to
the Commission, together with full details of the
circumstances and of the nature and quantities
of the matter dumped.

Article 7
The Contracting Parties shall take appropriate
measures, both individually and within relevant
international organisations, to prevent and elim-
inate pollution resulting from the abandonment
of offshore installations in the maritime area
caused by accidents. In the absence of relevant
guidance from such international organisations,
the measures taken by individual Contracting
Parties should be based on such guidelines as

the Commission may adopt.

Article 8
No placement of a disused offshore installa-
tion or a disused offshore pipeline in the mar-
itime area for a purpose other than that for which
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lega biin til eda hénnud fyrir an leyfis eda
reglna af hélfu par til baerra stjérnvalda hlutad-
eigandi samningsadila. Slikt leyfi eda reglur
skulu vera 1 samremi vid pau vidmid, leid-
beiningarreglur og starfsvenjur sem nefndin
hefur sampykkt  samremi vid d-1id 10. gr. pessa
vidauka og vid eiga. Ekki skal skilja betta
akvaedi svo ad pad heimili varp mannvirkja a
hafi eda leidslna 1 hafi, sem hatt er ad nota, and-
stett akvaedum pessa vidauka.

9. gr.

1. Hver samningsadili skal gefa dt fyrirmeli
til skipa sinna og flugvéla { landhelgisgeslu og
til annarra vidkomandi stofnana um ad tilkynna
til stjérnvalda hvert atvik eda adstedur 4 haf-
svaedinu sem valda gruni um ad varp hafi att sér
stad eda muni eiga sér stad andstett dkvedum
pessa vidauka. Nu fa stjérnvold samningsadila
slika tilkynningu og skal hann pa tilkynna betta
sérhverjum 6drum samningsadila sem hlut 4 ad
mali ef hann telur pad vid hefi.

2. Ekkert i pessum vidauka skal skerda pa
fridhelgi 4 grundvelli fullveldis sem tiltekin skip
njota ad pjodarétti.

10. gr.

A0 bvi er vardar pennan vidauka skal nefnd-
inni m.a. skylt:

a) ad safpa upplysingum um efni sem notud
eru vid starfsemi 4 hafinu og sampykkja, 4
grundvelli peirra upplysinga, lista yfir efni vegna
1. mgr. 4. gr. pessa vidauka;

b) ad gera skrd yfir efni sem eru eitrud, pra-
virk og sem hetta er 4 ad safnist fyrir { lifkedj-
unni og ad gera detlanir um ad draga dr og heetta
i 4fongum notkun peirra { eda losun frd upp-
sprettum a hafi;

c) ad setja vidmid, leidbeiningarreglur og
starfsvenjur til ad koma i veg fyrir mengun 4
hafsvaedinu vegna varps mannvirkja 4 hafi og
leidslna {1 hafi, sem hatt er ad nota, og vegna
pess ad mannvirki 4 hafi eru skilin eftir;

d) ad setja vidmid, leidbeiningarreglur og
starfsvenjur vardandi stadsetningu mannvirkja
hafi og leidslna { hafi, sem hett er ad nota og
sem visad er til { 8. gr. pessa vidauka, med pad
fyrir augum ad koma i veg fyrir og utryma
mengun.
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it was originally designed or constructed shall
take place without authorisation or regulation by
the competent authority of the relevant Contract-
ing Party. Such authorisation or regulation shall
be in accordance with the relevant applicable
criteria, guidelines and procedures adopted by
the Commission in accordance with subpara-
graph (d) of Article 10 of this Annex. This pro-
vision shall not be taken to permit the dumping
of disused offshore installations or disused oft-
shore pipelines in contravention of the provi-
sions of this Annex.

Article 9

1. Each Contracting Party shall issue instruc-
tions to its maritime inspection vessels and air-
craft and to other appropriate services to report
to its authorities any incidents or conditions in
the maritime area which give rise to suspicions
that a contravention of the provisions of the pre-
sent Annex has occurred or is about to occur.
Any Contracting Party whose authorities receive
such a report shall, if it considers it appropriate,
accordingly inform any other Contracting Party
concerned.

2. Nothing in this Annex shall abridge the sov-
ereign immunity to which certain vessels are
entitled under international law.

Article 10

For the purposes of this Annex, it shall, inter
alia, be the duty of the Commission:

(a) to collect information about substances
which are used in offshore activities and, on the
basis of that information, to agree lists of sub-
stances for the purposes of paragraph 1 of
Article 4 of this Annex;

(b) to list substances which are toxic, persis-
tent and liable to bioaccumulate and to draw up
plans for the reduction and phasing out of their
use on, or discharge from, offshore sources;

(c) to draw up criteria, guidelines and proce-
dures for the prevention of pollution from dump-
ing of disused offshore installations and of dis-
used offshore pipelines, and the leaving in place
of offshore installations, in the maritime area;

(d) to draw up criteria, guidelines and proce-
dures relating to the placement of disused off-
shore installations and disused offshore pipelines
referred to in Article 8 of this Annex, with a
view to preventing and eliminating pollution.
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IV. VIDAUKI
Um mat & astandi hafrymisins.

1. gr.
1. 1 pessum vidauka merkir ,,voktun“ endur-
teknar malingar 4:
a) dstandi hafrymisins og hluta pess hvers um
sig, p.e. vatns, botnlaga og lifrikis;

b) starfsemi eda adstreymi af ndttirulegum
eda mannlegum voldum sem kunna ad hafa dhrif
4 astand hafrymisins;

c) dhrifum slikrar starfsemi og sliks adstreym-
is.

2. Voktun getur ymist haft pann tilgang ad
tryggja ad dkvadi samningsins séu virt, ad

kanna dstand og préun eda vera lidur { rann-
séknum.

2. gr.

AD pvi er vardar pennan vidauka skulu samn-
ingsadilar:

a) vinna saman ad framkvemd voktunariztl-
ana og leggja fyrir nefndina pau gogn sem
pannig er aflad;

b) hlita fyrirmzlum um gadatryggingu og
taka patt 1 innbyrdis samanburdarmalingum;

¢) nota og prda, hver fyrir sig eda helst sam-
eiginlega, onnur tilhlydilega 16ggilt visindaleg
matsteki, svo sem likon, fjarkonnun og virkar
langtimadatlanir til ad meta dhattu;

d) framkvema, hver fyrir sig eda helst sam-
eiginlega, rannséknir sem naudsynlegar eru tald-
ar til ad meta dastand hafrymisins og til ad auka
pekkingu og visindalegan skilning 4 hafryminu
og sérstaklega tengslunum milli adstreymis,
styrks og ahrifa;

e) taka tillit til visindalegrar préunar sem talin
er hafa notagildi vid slika tttekt og sem att hefur
sér stad annars stadar, annadhvort ad frumkvadi
einstakra rannséknarmanna og rannséknarstofn-
ana eda med Odrum landsbundnum og alpjod-
legum rannséknardetlunum eda 4 vegum Efna-
hagsbandalags Evropu eda annarra svaedisstofn-
ana um efnahagslega samvinnu.

3. gr.
AD pvi er vardar pennan vidauka skal pad m.a.
vera hlutverk nefndarinnar:
a) a0 skilgreina og framkvema aztlanir um
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ANNEX IV
On the assessment of the quality of the
marine environment

Article 1

1. For the purposes of this Annex “monitor-
ing” means the repeated measurement of:

(a) the quality of the marine environment and
each of its compartments, that is, water, sedi-
ments and biota;

(b) activities or natural and anthropogenic
inputs which may affect the quality of the
marine environment;

(c) the effects of such activities and inputs.

2. Monitoring may be undertaken either for
the purposes of ensuring compliance with the
Convention, with the objective of identifying
patterns and trends or for research purposes.

Article 2

For the purposes of this Annex, the Contract-
ing Parties shall:

(a) cooperate in carrying out monitoring pro-
grammes and submit the resulting data to the
Commission;

(b) comply with quality assurance prescrip-
tions and participate in intercalibration exercis-
es;

(c) use and develop, individually or preferably
jointly, other duly validated scientific assess-
ment tools, such as modelling, remote sensing
and progressive risk assessment strategies;

(d) carry out, individually or preferably joint-
ly, research which is considered necessary to
assess the quality of the marine environment,
and to increase knowledge and scientific under-
standing of the marine environment and, in par-
ticular, of the relationship between inputs, con-
centration and effects;

(e) take into account scientific progress which
is considered to be useful for such assessment
purposes and which has been made elsewhere
either on the initiative of individual researchers
and research institutions, or through other
national and international research programmes
or under the auspices of the European Economic
Community or other regional economic integra-
tion organisations.

Article 3
For the purposes of this Annex, it shall, inter
alia, be the duty of the Commission:
(a) to define and implement programmes of
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samstarf vid voktun og rannséknir sem tengjast
mati, ad semja framkvamdarreglur til leidbein-
ingar fyrir pétttakendur i framkvaemd pessara
voktunardetlana og ad sampykkja framsetningu
og tdlkun nidurstadna peirra;

b) ad annast mat ad teknu tilliti til nidurstadna
voktunar svo og rannsoékna og gagna vardandi
adstreymi efna eda orku inn 4 hafsvaedid sem
kvedid er 4 um 1 68rum vidaukum samningsins,
sem og annarra upplysinga sem mdli skipta;

¢) ad leita, pegar vid 4, eftir rddgjof eda ad-
stod par til berra svaedisstofnana og annarra par
til barra alpjodastofnana og bar til barra adila
med pad fyrir augum ad taka mid af nyjustu
nidurstodum visindalegra rannsékna;

d) ad vinna med bar til barum svaedisstofn-
unum og 6drum par til berum alpjédastofnunum
ad adttektum 4 stodu gedamadla.

1. VIDBATIR
Vidmio fyrir skilgreiningu a venjum og
teekni sem getido er um i undirlid i) i b-lid
3. mgr. 2. gr. samningsins.

Besta faanlega taekni.

1. Vio beitingu bestu fdanlegrar tekni skal
16g0d dhersla 4 ad beita Urgangslausri tekni, ef
han er fyrir hendi.

2. Hugtakid ,besta fdanlega tekni* merkir
nyjasta stig (teknistig samtimans) { préun ad-
ferda, adstodu eda starfsadferda sem benda til
raunhefs notagildis tiltekinna adferda til ad tak-
marka losun, dtstreymi og trgang. Vid dkvordun
um hvort tilteknar adferdir, adstada og starfs-
adferdir feli 1 sér bestu faanlegu tekni, almennt
eda 1 einstokum tilfellum, skal sérstakur gaumur
gefinn ad:

a) sambarilegum adferdum, adstoédu eda
starfsadferdum sem nylega hafa verid reyndar
med gédum drangri;

b) teknipréun og breytingum 4 visindalegri
pekkingu og skilningi;

¢) efnahagslegri hagkvemni slikrar taekni;

d) fresti til ad koma henni fyrir i nyjum
verksmidjum og verksmidjum sem pegar eru
starfrektar;

e) edli og umfangi peirrar losunar og ft-
streymis sem um radir.

3. Af bessu leidir ad pad sem er ,besta faan-
lega tekni® 1 tilteknu ferli mun breytast med
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collaborative monitoring and assessment-related
research, to draw up codes of practice for the
guidance of participants in carrying out these
monitoring programmes and to approve the pre-
sentation and interpretation of their results;

(b) to carry out assessments taking into
account the results of relevant monitoring and
research and the data relating to inputs of sub-
stances or energy into the maritime area which
are provided by virtue of other Annexes to the
Convention, as well as other relevant informa-
tion;

(c) to seek, where appropriate, the advice or
services of competent regional organisations and
other competent international organisations and
competent bodies with a view to incorporating
the latest results of scientific research;

(d) to cooperate with competent regional or-
ganisations and other competent international
organisations in carrying out quality status as-
sessments.

APPENDIX 1
Criteria for the definition of practices and
techniques mentioned in paragraph 3(b)(i)
of Article 2 of the Convention

Best available techniques

1. The use of the best available techniques
shall emphasise the use of non-waste technolo-
gy, if available.

2. The term “best available techniques” means
the latest stage of development (state of the art)
of processes, of facilities or of methods of oper-
ation which indicate the practical suitability of
a particular measure for limiting discharges,
emissions and waste. In determining whether a
set of processes, facilities and methods of oper-
ation constitute the best available techniques in
general or individual cases, special consideration
shall be given to:

(a) comparable processes, facilities or meth-
ods of operation which have recently been suc-
cessfully tried out;

(b) technological advances and changes in sci-
entific knowledge and understanding;

(c) the economic feasibility of such tech-
niques;

(d) time limits for installation in both new and
existing plants;

(e) the nature and volume of the discharges
and emissions concerned.

3. It therefore follows that what is “best avail-
able techniques” for a particular process will
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timanum { 1josi tekniframfara, efnahagslegra og
félagslegra patta, sem og breytinga 4 visindalegri
pekkingu og skilningi.

4. Nu leidir minnkun { losun og dtstreymi
vegna notkunar bestu fdanlegrar tekni ekki til
nidurstadna sem eru asettanlegar fyrir umhverf-
10 og skal pd gripid til vidbétaradgerda.

5., Tekni* tekur badi til peirrar tzkni sem
notud er, svo og til honnunar, byggingar, vid-
halds, starfreekslu og nidurrifs mannvirkja.

Bestu umhverfisvenjur.

6. Hugtakid ,,bestu umhverfisvenjur merkir
ad beitt sé peirri samsetningu adgerda og lang-
timadatlana um umhverfisvernd sem best 4 vid.
Vid val 1 einstokum tilfellum skal a.m.k. gefinn
gaumur ad eftirfarandi adferdastigum:

a) midlun upplysinga og fradslu til almenn-
ings og notenda um d&hrif pess fyrir umhverfid
a0 tiltekin starfsemi og vorur séu valdar og um
notkun peirra og endanlega forgun;

b) préun og beitingu reglna um gédar um-
hverfisvenjur sem na til allra athafna & liftima
vorunnar;

¢) skyldubundinni notkun merkinga sem upp-
lysa notandann um par hattur sem umhverfinu
stafar af vorunni, notkun hennar og endanlegri
forgun;

d) ad spara audlindir, par med talda orku;

e) ad gera sofnunar- og forgunarkerfi adgengi-
leg fyrir almenning;

f) ad fordast notkun hattulegra efna eda vara
og myndun hettulegs drgangs;

g) endurvinnslu, endurheimt og endurnytingu;

h) beitingu hagraenna stjérntekja { tengslum
vid starfsemi, vorur eda voruflokka;

i) a0 koma 4 fot kerfi fyrir leyfisveitingar sem
felur 1 sér ymis stig takmarkana eda bann.

7. Vid akvordun pess hvada samsetning ad-
gerda feli { sér bestu umhverfisvenjur, almennt
eda 1 einstokum tilfellum, skal sérstakur gaumur
gefinn ad:

a) hettum sem umhverfinu stafar af vorunni,
framleidslu hennar, notkun og endanlegri forg-
un;

b) pvi hvort haegt sé ad skipta yfir i starfsemi
eda efni sem valda minni mengun;

¢) umfangi notkunarinnar;
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change with time in the light of technological
advances, economic and social factors, as well
as changes in scientific knowledge and under-
standing.

4. If the reduction of discharges and emissions
resulting from the use of best available tech-
niques does not lead to environmentally accept-
able results, additional measures have to be
applied.

5. “Techniques™ include both the technology
used and the way in which the installation is
designed, built, maintained, operated and dis-
mantled.

Best environmental practice

6. The term “best environmental practice”
means the application of the most appropriate
combination of environmental control measures
and strategies. In making a selection for indi-
vidual cases, at least the following graduated
range of measures should be considered:

(a) the provision of information and education
to the public and to users about the environ-
mental consequences of choice of particular
activities and choice of products, their use and
ultimate disposal;

(b) the development and application of codes
of good environmental practice which covers all
aspect of the activity in the product’s life;

(c) the mandatory application of labels in-
forming users of environmental risks related to
a product, its use and ultimate disposal;

(d) saving resources, including energy;

(e) making collection and disposal systems
available to the public;

(f) avoiding the use of hazardous substances
or products and the generation of hazardous
waste;

(g) recycling, recovery and re-use;

(h) the application of economic instruments to
activities, products or groups of products;

(i) establishing a system of licensing, involv-
ing a range of restrictions or a ban.

7. In determining what combination of mea-
sures constitute best environmental practice, in
general or individual cases, particular consider-
ation should be given to:

(a) the environmental harm of the product and
its production, use and ultimate disposal;

(b) the substitution by less polluting activities
or substances;
(c) the scale of use;
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d) peim dvinningi eda skada fyrir umhverfid
sem pau efni eda starfsemi, sem i stadinn koma,
kunna ad hafa 1 for med sér;

e) framforum og breytingum 4 visindalegri
pekkingu og skilningi;

f) frestum sem settir eru til framkvaemda;

g) félagslegum og efnahagslegum dhrifum.

8. Af pessu leidir ad bestu umhverfisvenjur,
ad pvi er vardar tilteknar uppsprettur mengunar,
munu breytast med timanum 1 ljési teknifram-
fara, efnahagslegra og félagslegra patta, sem og
breytinga 4 visindalegri pekkingu og skilningi.

9. N leidir minnkun adstreymis vegna notk-
unar bestu umhverfisvenja ekki til nidurstadna
sem eru ds@ttanlegar fyrir umhverfid og skal pa
gripid til vidbdtaradgerda og bestu umhverfis-
venjur endurskilgreindar.

2. VIDBATIR
Viomid sem getid er um i 2. mgr. 1. gr.
I. vidauka og 2. mgr. 2. gr. IIL. vidauka.

1. Vid akvordun forgangsradar og vid uttekt 4
edli og umfangi dxtlananna, adgerdanna og
timasetningum peirra skulu samningsadilarnir
stydjast vid eftirfarandi vidmid:

a) pravirkni;

b) eitrunardhrif og adra skadlega eiginleika;

¢) tilhneigingu til uppséfnunar { lifkeSjunni;

d) geislavirkni;

e) hlutfallid milli maelds styrks, eda styrks sem
spad er fyrir um (ef nidurstodur athugana liggja
ekki ennpa fyrir), og pess styrks sem engum
merkjanlegum édhrifum veldur;

f) haettu 4 ofaudgun af mannavoldum;

g) dhrif at fyrir yfirradasvadi;

h) heettu 4 d@skilegum breytingum 4 vistkerfi
hafsins og o6afturkallanlegum eda varanlegum
ahrifum;

i) truflun 4 nytingu sjavarafla eda 68rum 16g-
matum notum hafsins;

j) ahrif a bragd og/eda lykt sjavarafurda sem
®tladar eru til manneldis, eda dhrif a lykt, lit,
gegns®i eda adra eiginleika vatnsins 1 hafrym-
inu;

k) dreifingarmunstur (p.e. magn sem um raed-
ir, notkunarmunstur og likur & pvi ad efni ndi til
hafrymisins);

1) ad umhverfislegum g@®damarkmidum sé
ekki ndd.
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(d) the potential environmental benefit or pen-
alty of substitute materials or activities;

(e) advances and changes in scientific knowl-
edge and understanding;

(f) time limits for implementation;

(g) social and economic implications.

8. It therefore follows that best environmen-
tal practice for a particular source will change
with time in the light of technological advances,
economic and social factors, as well as changes
in scientific knowledge and understanding.

9. If the reduction of inputs resulting from the
use of best environmental practice does not lead
to environmentally acceptable results, addition-
al measures have to be applied and best envi-
ronmental practice redefined.

APPENDIX 2
Criteria mentioned in paragraph 2 of
Article 1 of Annex I and in paragraph 2
of Article 2 of Annex III

1. When setting priorities and in assessing the
nature and extent of the programmes and mea-
sures and their time scales, the Contracting
Parties shall use the criteria given below:

(a) persistency;

(b) toxicity or other noxious properties;

(c) tendency to bioaccumulation;

(d) radioactivity;

(e) the ratio between observed or (where the
results of observations are not yet available) pre-
dicted concentrations and no observed effect
concentrations;

(f) anthropogenically caused risk of eutrophi-
cation;

g) transboundary significance;

(h) risk of undesirable changes in the marine
ecosystem and irreversibility or durability of
effects;

(i) interference with harvesting of sea-foods or
with other legitimate uses of the sea;

(j) effects on the taste and/or smell of prod-
ucts for human consumption from the sea, or
effects on smell, colour, transparency or other
characteristics of the water in the marine envi-
ronment;

(k) distribution pattern (i.e., quantities in-
volved, use pattern and liability to reach the
marine environment);

(1) non-fulfilment of environmental quality
objectives.
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2. Ekki er vist ad ofangreind vidmid séu 6ll
jafnmikilveg vid umfjollun um einstok efni eda
efnaflokka.

3. Framangreind vidmid fela { sér visbendingu
um ad medal peirra efna sem dztlanir og ad-
gerdir skulu taka til séu:

a) pungmdlmar og blondur peirra;

b) lifreen haldgensambond (og efni sem kunna
ad mynda slik sambond 1 hafryminu);

c¢) lifren fosfor- og kisilefnasambond;

d) varnarefni, svo sem plontuvarnarefni,
sveppalyf, illgresiseyOar, skordyraeydar, slim-
eydar og efni sem m.a. eru notud vid medhondl-
un 4 vidi, timbri, trjdkvodu, tréni, pappir, skinn-
um og vefnadi,

e) oliur og kolvetni sem eiga uppruna sinn {
jardoliu;

f) kofnunarefnissambond og fosférefnasam-
bond,;

g) geislavirk efni, par med talinn geislavirkur
drgangur;

h) pravirk gerviefni sem kunna ad flj6ta, hald-
ast 1 grugglausn eda sokkva.

Nr. 16
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2. These criteria are not necessarily of equal
importance for the consideration of a particular
substance or group of substances.

3. The above criteria indicate that substances
which shall be subject to programmes and mea-
sures include:

(a) heavy metals and their compounds;

(b) organohalogen compounds (and substan-
ces which may form such compounds in the
marine environment);

(c) organic compounds of phosphorous and
silicon;

(d) biocides such as pesticides, fungicides,
herbicides, insecticides, slimicides and chemi-
cals used, inter alia, for the preservation of
wood, timber, wood pulp, cellulose, paper, hides
and textiles;

(e) oils and hydrocarbons of petroleum origin;

(f) nitrogen and phosphorus compounds;
(g) radioactive substances, including wastes;

(h) persistent synthetic materials which may
float, remain in suspension or sink.
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AUGLYSING

um samning Sameinudu pjédanna um adgerdir gegn eydimerkurmyndun
i londum, sérstaklega i Afriku, sem eiga vi0 alvarlegan vanda ad etja
af voldum purrka og/eda eydimerkurmyndunar.

Hinn 3. jini 1997 var adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna afhent adildarskjal Islands
vegna samnings Sameinudu pjédanna um adgerdir gegn eydimerkurmyndun i 16ndum, sérstaklega
i Afriku, sem eiga vid alvarlegan vanda ad etja af voldum purrka og/eda eydimerkurmyndunar sem
gerdur var { Paris 17. juni 1994. Alpingi hafdi med dlyktun 7. mai 1997 heimilad ad Island gerdist
adili ad samningnum. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 1. september 1997.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytinu, 6. juni 1997.

Halldor Asgrimsson. R -
Helgi Agtistsson.



